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Dear Customer! 
In case of any questions or comments on the purchased product, please contact us: 
help@lionelo.com 

Manufacturer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland 

IMPORTANT! READ 
CAREFULLY AND KEEP FOR 
FUTURE REFERENCE.
WARNING  
1.	 Never leave the child unattended. 
2.	 Always use the restraint system. 
3.	 Falling hazard: Prevent your child from climbing on the product. 
4.	 Do not use the product unless all components are correctly fitted and adjusted. 
5.	 Be aware of the risk of open fires and other sources of strong heat in the 

vicinity of the product. 
6.	 Be aware of the risk of tilting when your child can push its feet against a 

table or any other structure.  
7.	 Do not use the product until the child can sit up unaided. 
8.	 Do not use the product if any part is broken, torn, or missing. 
9.	 Keep children away when unfolding and folding the product to avoid injury. 
10.	 The product is intended for children who can sit up independently, aged 

between 6 months and 3 years, or with a maximum weight of 15 kg.  
11.	 Always fasten the safety harness. The child must be properly secured with 

the harness in every seating position. The tray is not a safety feature and 
should not be used as a substitute for the safety harness.    

EN
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PARTS LIST (FIG. A) 
1.	 Tray  
2.	 Seat  
3.	 Footrest  
4.	 Height adjustment switch 
5.	 3-point harness 
6.	 Front legs  
7.	 Rear legs  
8.	 Crossbar 
9.	 Seat insert 

HIGH CHAIR ASSEMBLY INSTRUCTIONS (FIG. 1) 
All parts of the high chair are connected using snap connectors – no tools are 
required for assembly. 
a.	 Leg assembly:  
Fit the front legs into the recessed areas of the rear legs. A click indicates that 
the part is properly assembled.   
To disassemble the rear legs, press the buttons on the inner side of the chair legs 
and pull them out in the opposite direction of assembly.  
b.	 Seat assembly:  
Align the assembled seat with the top part of the legs. A click indicates that the 
part is properly assembled.   
To remove the seat, press the buttons on the inner side of the chair legs and lift 
the seat upwards.  
c.	 Footrest assembly and adjustment: 
•	 Fit the footrest into the designated area on the inner side of the chair legs. 

A click indicates that the part is properly assembled.   
•	 To adjust the footrest, pull the switch located underneath (Fig. 2), then set 

the footrest to the desired height. Two height levels are available.  
To remove the footrest, pull the switch and lift the footrest upwards. 
d.	 Tray assembly  
•	 Press the buttons on both sides of the tray and align it with the armrests. 

Choose one of two available tray positions. 
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•	 Attach the 3-point safety harness and ensure the buckle operates properly.  
•	 Seat the child, adjust the harness to fit, and close the buckle.  
To remove the tray, press the buttons on both sides and slide it out.  
e.	 Crossbar assembly:  
•	 For added stability, install the reinforcing crossbar between the front legs 

of the chair. 
•	 Slide the crossbar into the designated space and tighten the knobs located 

on both sides. 
To remove the crossbar, loosen the knobs and carefully pull it out.  

HARNESS ASSEMBLY AND REMOVAL (see FIG. 3)  
1.	 Insert the shorter strap with the buckle into the seat opening.  
2.	 Insert the harness into the remaining seat openings.  
3.	 Seat the child and connect the straps. 
To remove the harness, unfasten the straps and pull the buckles through the 
openings.  

Cleaning and storage:  
•	 Do not leave the chair in direct sunlight for extended periods.  
•	 Do not dry-clean, iron, or machine-wash the cushion. 
•	 Clean with a damp cloth. 
•	 Regularly check the chair for damage or loose parts. 
•	 Do not use abrasive cleaners.  
•	 Stop using the chair if any damage is detected.  

The product has been tested and complies with all the requirements of the 
following standards: EN 14988:2017+A2:2024. 

The pictures are for reference only. The real design of the products  
may differ from the pictures presented.
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Drogi Kliencie! 
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj 
się z nami: help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska 

WAŻNE! PRZECZYTAJ 
UWAŻNIE I ZACHOWAJ 
NA PRZYSZŁOŚĆ JAKO 
ODNIESIENIE.  
OSTRZEŻENIE  
1.	 Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki. 
2.	 Zawsze stosuj system ograniczający. 
3.	 Zagrożenie upadkiem: Nie dopuść, aby dziecko wspinało się na produkt. 
4.	 Nie używaj produktu, jeżeli wszystkie elementy nie są prawidłowo 

zamontowane i wyregulowane. 
5.	 Miej świadomość ryzyka otwartego ognia i innych źródeł silnego ciepła w 

pobliżu. 
6.	 Miej świadomość ryzyka przewrócenia, jeżeli dziecko potrafi odepchnąć się 

stopami od stołu lub jakiekolwiek innej konstrukcji.  
7.	 Nie używaj produktu, dopóki dziecko nie będzie mogło samodzielnie usiąść. 
8.	 Nie używaj produktu, jeśli jakakolwiek część jest zepsuta, rozdarta lub brakuje jej. 
9.	 Podczas rozkładania i składania produktu trzymaj dzieci z dala, aby uniknąć 

obrażeń. 

PL
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10.	 Produkt przeznaczony jest dla dzieci mogących samodzielnie siedzieć i w 
wieku od 6 miesięcy do 3 lat lub o maksymalnej wadze 15 kg.  

11.	 Zawsze zapinaj pasy bezpieczeństwa. Dziecko powinno być odpowiednio 
zabezpieczone pasami w każdej pozycji siedzenia. Tacka nie pełni funkcji 
zabezpieczającej i nie zastępuje pasów bezpieczeństwa.    

LISTA CZĘŚCI (RYS. A) 
1.	 Tacka  
2.	 Siedzisko  
3.	 Podnóżek  
4.	 Przełącznik - regulacja wysokości 
5.	 3 punktowe pasy bezpieczeństwa 
6.	 Przednie nogi  
7.	 Tylne nogi  
8.	 Belka 
9.	 Wkładka do siedziska 

INSTRUKCJA MONTAŻU KRZESŁA (RYS. 1) 
Wszystkie elementy krzesła do karmienia łączone są za pomocą zatrzasków – 
montaż nie wymaga użycia narzędzi. 
a.	 Montaż nóg:  
Dopasuj przednie nogi do miejsca wgłębienia w tylnych nogach. Prawidłowy 
montaż zostanie zasygnalizowany kliknięciem.   
By zdemontować tylne nogi naciśnij przyciski po wewnętrznej stronie nóg krzesełka 
i wysuń je w kierunku odwrotnym do montowania.  
b.	 Montaż siedzenia:  
Dopasuj połączone siedzenie z górną częścią nóg. Prawidłowy montaż zostanie 
zasygnalizowany kliknięciem.   
By zdemontować siedzenie naciśnij przyciski po wewnętrznej stronie nóg krzesełka 
i wysuń siedzenie do góry.  
c.	 Montaż i regulacja podnóżka: 
•	 Podnóżek dopasuj do wyznaczonego miejsca na wewnętrznej stronie nóg 

krzesła. Prawidłowy montaż zostanie zasygnalizowany kliknięciem.   
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•	 Aby wyregulować podnóżek, pociągnij przełącznik znajdujący się na jego 
spodzie (rys. 2), a następnie ustaw podnóżek na wybranej wysokości. 
Dostępne są dwa poziomy regulacji.  

By zdemontować podnóżek pociągnij za przełącznik i wysuń podnóżek do góry. 
d.	 Montaż tacy:  
•	 Wciśnij przyciski po obu stronach tacy i dopasuj do podłokietników. Wybierz 

1 z 2 dostępnych poziomów regulacji tacy. 
•	 Zamontuj 3-punktowe pasy bezpieczeństwa i sprawdź czy klamra pasów 

działa poprawnie.  
•	 Posadź dziecko, wyreguluj pasy do dziecka i zamknij klamrę.  
By zdemontować tacę przytrzymaj guziki z obu stron tacy i wysuń ją.  
e.	 Montaż belki:  
•	 Dla zwiększenia stabilności krzesełka zamontuj belkę wzmacniającą pomiędzy 

przednimi nogami. 
•	 Wsuń belkę w wyznaczone miejsce między przednimi nogami, a następnie 

dokręć pokrętła znajdujące się po obu jej stronach. 
By zdemontować belkę odkręć pokrętła i ostrożnie ją wyjmij.  

MONTAŻ I DEMONTAŻ PASÓW (patrz: RYS. 3)  
1.	 Umieść w otworze siedziska krótszy pas z klamrą.  
2.	 Umieść w pozostałych otworach siedziska uprząż.  
3.	 Umieść dziecko na siedzisku i złącz ze sobą pasy. 
By zdemontować pasy trzeba je rozpiąć i wyciągnąć klamry przez otwory.  

Czyszczenie i przechowywanie:  
•	 Nie stawiaj krzesełka na słońcu przez długi czas.  
•	 Poduszki nie można czyścić chemicznie, prasować żelazkiem, ani prać w pralce. 
•	 Do czyszczenia używaj wilgotnej ściereczki. 
•	 Często sprawdzaj krzesełko, pod względem uszkodzeń lub poluzowania się 

niektórych elementów. 
•	 Nie używaj środków ścierających.  
•	 Przestań używać krzesełka po wykryciu uszkodzenia.  
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Produkt był testowany oraz spełnia wszystkie wymagania norm:  
EN 14988:2017+A2:2024. 

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów może się różnić od 
prezentowanego na zdjęciach.

DE
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Sehr geehrter Kunde! 
Falls Sie Fragen oder Anmerkungen zu dem gekauften Produkt haben, setzen Sie 
sich mit uns in Verbindung: help@lionelo.com

Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

WICHTIG! SORGFÄLTIG 
LESEN UND FÜR EINE 
SPÄTERE VERWENDUNG 
AUFBEWAHREN.  
ALLGEMEINE WARNHINWEISE  
1.	 Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt. 
2.	 Verwenden Sie immer ein Begrenzungssystem. 
3.	 Sturzgefahr: Erlauben Sie dem Kind nicht, auf das Produkt zu klettern. 
4.	 Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn nicht alle Komponenten korrekt 

montiert und eingestellt sind. 
5.	 Achten Sie auf das Risiko offener Flammen und anderer starker Hitzequellen 

in der Nähe. 



‑ 12 ‑DE

6.	 Seien Sie sich der Sturzgefahr bewusst, wenn Ihr Kind sich mit den Füßen 
von einem Tisch oder einer anderen Struktur abstoßen kann.  

7.	 Benutzen Sie das Produkt erst, wenn Ihr Kind selbstständig sitzen kann. 
8.	 Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn ein Teil davon gebrochen oder zerrissen 

ist oder fehlt. 
9.	 Halten Sie Kinder beim Auf- und Zusammenklappen des Produkts fern, um 

Verletzungen zu vermeiden. 
10.	 Das Produkt ist für Kinder im Alter von 6 Monaten bis 3 Jahren oder mit 

einem Maximalgewicht von 15 kg bestimmt, die selbstständig sitzen können.  
11.	 Legen Sie immer den Sicherheitsgurt an. Das Kind sollte in jeder Sitzposition 

ordnungsgemäß mit dem Sicherheitsgurt gesichert sein. Das Tablett bietet 
keine Sicherheitsfunktion und ersetzt keinen Sicherheitsgurt.    

TEILELISTE (ABB. A) 
1.	 Tablett  
2.	 Sitzfläche  
3.	 Fußstütze  
4.	 Schalter - Höhenverstellung 
5.	 3-Punkt-Sicherheitsgurt 
6.	 Vorderbeine  
7.	 Hinterbeine  
8.	 Träger 
9.	 Sitzeinlage 

MONTAGEANLEITUNG FÜR DEN STUHL (ABB. 1) 
Alle Komponenten des Hochstuhls sind mit Druckknöpfen verbunden – für die 
Montage ist kein Werkzeug erforderlich. 
a.	 Montage der Beine:  
Richten Sie die Vorderbeine an den Aussparungen der Hinterbeine aus. Ein 
Klickgeräusch zeigt die korrekte Montage an.   
Um die Hinterbeine abzunehmen, drücken Sie die Knöpfe an der Innenseite der 
Stuhlbeine und schieben Sie sie entgegen der Montagerichtung heraus.  
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b.	 Montage des Sitzes:  
Richten Sie den verbundenen Sitz an der Oberseite der Stuhlbeine aus. Ein 
Klickgeräusch zeigt die korrekte Montage an.   
Um den Sitz abzunehmen, drücken Sie die Knöpfe an der Innenseite der Stuhlbeine 
und schieben Sie ihn nach oben.  
c.	 Montage und Einstellung der Fußstütze: 
•	 Richten Sie die Fußstütze an der dafür vorgesehenen Stelle an der Innenseite 

der Stuhlbeine aus. Ein Klickgeräusch zeigt die korrekte Montage an.   
•	 Um die Fußstütze zu verstellen, ziehen Sie den Schalter an der Unterseite 

(Abb. 2) und stellen Sie die Fußstütze auf die gewünschte Höhe ein. Es 
stehen zwei Einstellstufen zur Verfügung.  

Um die Fußstütze abzunehmen, ziehen Sie den Schalter und schieben Sie die 
Fußstütze nach oben. 
d.	 Montage des Tabletts:  
•	 Drücken Sie die Knöpfe an beiden Seiten des Tabletts und richten Sie sie an den 

Armlehnen aus. Wählen Sie eine der zwei verfügbaren Einstellstufen des Tabletts.
•	 Legen Sie den 3-Punkt-Sicherheitsgurt an und prüfen Sie, ob das Gurtschloss 

richtig funktioniert.  
•	 Setzen Sie das Kind hin, stellen Sie den Gurt auf das Kind ein und schließen 

Sie das Schloss.  
Um das Tablett abzunehmen, halten Sie die Knöpfe an beiden Seiten des Tabletts 
gedrückt und schieben Sie es heraus.  
e.	 Montage des Balkens:  
•	 Um die Stabilität des Stuhls zu erhöhen, montieren Sie den Balken zwischen 

den Vorderbeinen. 
•	 Schieben Sie den Balken in den dafür vorgesehenen Raum zwischen den 

Vorderbeinen und ziehen Sie die Knöpfe auf beiden Seiten fest. 
Um den Balken zu entfernen, schrauben Sie die Knöpfe ab und nehmen Sie ihn 
vorsichtig ab.  

MONTAGE UND AUSBAU DER GURTE (siehe ABB. 3)  
1.	 Legen Sie den kürzeren Sicherheitsgurt mit der Schnalle in die Sitzöffnung.  
2.	 Legen Sie den Trägergurt in die verbleibenden Sitzöffnungen.  
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3.	 Setzen Sie das Kind in den Sitz und schließen Sie die Gurte. 
Zum Abnehmen öffnen Sie die Gurte und ziehen Sie die Schnallen durch die 
Öffnungen.  

Reinigung und Aufbewahrung:  
•	 Setzen Sie den Stuhl nicht über längere Zeit direkter Sonneneinstrahlung aus.  
•	 Das Sitzpolster darf nicht chemisch gereinigt, gebügelt oder in der 

Waschmaschine gewaschen werden. 
•	 Verwenden Sie zur Reinigung ein feuchtes Tuch. 
•	 Überprüfen Sie den Stuhl regelmäßig auf Beschädigungen oder lose Teile. 
•	 Verwenden Sie keine Scheuermittel.  
•	 Stellen Sie die Verwendung des Stuhls ein, wenn Sie Schäden feststellen.  

Das Produkt wurde getestet und erfüllt alle Anforderungen der Normen:  
EN 14988: 2017+ A2:2024. 

Die Abbildungen sind anschaulich, das wirkliche Aussehen kann von den Abbildungen 
abweichen.

Дорогой Клиент! 
Если у вас есть какие-либо комментарии или вопросы по поводу 
приобретенного товара, свяжитесь с нами: help@lionelo.com

Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша

RU

DE | RU
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ВАЖНО! ВНИМАТЕЛЬНО 
ПРОЧИТАЙТЕ И СОХРАНИТЕ 
ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
1.	 Никогда не оставляйте ребёнка без присмотра. 
2.	 Всегда используйте удерживающую систему. 
3.	 Опасность падения: не позволяйте ребёнку взбираться на изделие. 
4.	 Не используйте изделие, если все элементы не установлены и не 

отрегулированы должным образом. 
5.	 Помните об опасности открытого огня и других сильных источников 

тепла поблизости. 
6.	 Помните о риске опрокидывания, если ребёнок может упираться ногами 

в стол или любую другую конструкцию. 
7.	 Не используйте изделие, пока ребёнок не сможет сидеть самостоятельно. 
8.	 Не используйте изделие, если какая-либо часть сломана, порвана или 

отсутствует. 
9.	 Во время раскладывания и складывания изделия держите детей на 

расстоянии, чтобы избежать травм. 
10.	 Изделие предназначено для детей, которые могут сидеть без 

поддержки, в возрасте от 6 месяцев до 3 лет либо массой до 15 кг. 
11.	 Всегда застёгивайте ремни безопасности. Ребёнок должен быть надёжно 

зафиксирован ремнями в любом положении сидя. Лоток не является 
удерживающим устройством и не заменяет ремни безопасности. 

СПИСОК ДЕТАЛЕЙ (рис. A) 
1.	 Лоток 
2.	 Сиденье 
3.	 Подножка 
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4.	 Переключатель — регулировка высоты 
5.	 3-точечные ремни безопасности 
6.	 Передние ножки 
7.	 Задние ножки 
8.	 Перекладина 
9.	 Вкладыш для сиденья 

ИНСТРУКЦИЯ ПО СБОРКЕ СТУЛЬЧИКА (рис. 1) 
Все элементы стульчика для кормления соединяются при помощи защёлок 
— сборка не требует инструментов. 
a.	 Сборка ножек: 
Совместите передние ножки с гнёздами в задних ножках. Правильная 
установка сопровождается щелчком. 
Чтобы снять задние ножки, нажмите кнопки на внутренней стороне ножек 
стульчика и выдвиньте их в направлении, противоположном установке. 
b.	 Установка сиденья: 
Совместите собранное сиденье с верхней частью ножек. Правильная 
установка сопровождается щелчком. 
Чтобы снять сиденье, нажмите кнопки на внутренней стороне ножек 
стульчика и вытяните сиденье вверх. 
c.	 Монтаж и регулировка подножки: 
•	 Установите подножку в предусмотренное место на внутренней стороне 

ножек стула. Правильная установка сопровождается щелчком. 
•	 Чтобы отрегулировать подножку, потяните за переключатель, 

расположенный на её нижней стороне (рис. 2), затем установите 
подножку на выбранную высоту. Доступны два уровня регулировки. 

Чтобы снять подножку, потяните за переключатель и вытяните подножку вверх. 
d.	 Установка лотка: 
•	 Нажмите кнопки по обеим сторонам лотка и совместите его с 

подлокотниками. Выберите 1 из 2 доступных положений регулировки 
лотка. 

•	 Установите 3-точечные ремни безопасности и проверьте правильность 
работы замка. 
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•	 Посадите ребёнка, отрегулируйте ремни по ребёнку и застегните замок. 
•	 Чтобы снять лоток, удерживайте кнопки по обеим сторонам и выдвиньте его. 
e.	 Установка перекладины: 
•	 Для повышения устойчивости стульчика установите усиливающую 

перекладину между передними ножками. 
•	 Вставьте перекладину в предназначенное место между передними 

ножками, затем затяните регулировочные барашки по обеим сторонам. 
Чтобы снять перекладину, ослабьте барашки и аккуратно выньте её. 

УСТАНОВКА И СНЯТИЕ РЕМНЕЙ (см. РИС. 3) 
1.	 Поместите в отверстие сиденья короткий ремень с замком. 
2.	 Поместите в остальные отверстия сиденья лямки ремней. 
3.	 Посадите ребёнка на сиденье и соедините ремни между собой. 
Чтобы снять ремни, расстегните их и выньте замки через отверстия. 

Очистка и хранение: 
•	 Не оставляйте стульчик под прямыми солнечными лучами надолго. 
•	 Подушку нельзя подвергать химчистке, гладить или стирать в 

стиральной машине. 
•	 Протирайте влажной тканью. 
•	 Регулярно проверяйте стульчик на наличие повреждений или 

ослабления отдельных элементов. 
•	 Не используйте абразивные чистящие средства. 
•	 Прекратите использование стульчика при обнаружении повреждений. 

Изделие прошло испытания и соответствует всем требованиям стандарта 
EN 14988:2017+A2:2024. 

Изображения носят иллюстративный характер; фактический вид изделий 
может отличаться от показанного на фотографиях.
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Gentile Cliente! 
Se avete commenti o domande sul prodotto che avete acquistato, non esitate 
a contattarci: help@lionelo.com

Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

IMPORTANTE! LEGGERE 
ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER FUTURE 
CONSULTAZIONI. 
AVVERTENZA 
1.	 Non lasciare mai il bambino incustodito. 
2.	 Utilizzare sempre il sistema di ritenuta. 
3.	 Pericolo di caduta: non permettere al bambino di arrampicarsi sul prodotto. 
4.	 Non utilizzare il prodotto se tutti i componenti non sono correttamente 

montati e regolati. 
5.	 Prestare attenzione al rischio di fiamme libere e ad altre fonti di calore 

intenso nelle vicinanze. 
6.	 Prestare attenzione al rischio di ribaltamento se il bambino può spingersi 

con i piedi contro il tavolo o qualsiasi altra struttura. 
7.	 Non utilizzare il prodotto finché il bambino non è in grado di sedersi da solo. 
8.	 Non utilizzare il prodotto se qualsiasi parte è rotta, strappata o mancante. 
9.	 Durante l’apertura e la chiusura del prodotto, tenere i bambini a distanza 

per evitare lesioni. 

IT
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10.	 Il prodotto è destinato a bambini in grado di sedere senza assistenza e di 
età compresa tra 6 mesi e 3 anni oppure fino a un peso massimo di 15 kg. 

11.	 Allacciare sempre le cinture di sicurezza. Il bambino deve essere correttamente 
assicurato con le cinture in ogni posizione di seduta. Il vassoio non svolge 
funzione di ritenuta e non sostituisce le cinture di sicurezza. 

ELENCO DELLE PARTI (FIG. A) 
1.	 Vassoio 
2.	 Seduta 
3.	 Poggiapiedi 
4.	 Selettore – regolazione in altezza 
5.	 Cinture di sicurezza a 3 punti 
6.	 Gambe anteriori 
7.	 Gambe posteriori 
8.	 Traversa 
9.	 Inserto per la seduta 

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO DELLA SEDIA (FIG. 1) 
Tutti i componenti del seggiolone si collegano tramite innesti a scatto: il montaggio 
non richiede attrezzi. 
a.	 Montaggio delle gambe: 
Allineare le gambe anteriori con gli alloggiamenti nelle gambe posteriori. Il corretto 
inserimento è segnalato da un “clic”. 
Per smontare le gambe posteriori, premere i pulsanti all’interno delle gambe del 
seggiolone e sfilarle in direzione opposta al montaggio. 
b.	 Montaggio della seduta: 
Allineare la seduta assemblata con la parte superiore delle gambe. Il corretto 
inserimento è segnalato da un “clic”. 
Per smontare la seduta, premere i pulsanti all’interno delle gambe del seggiolone 
e sollevare la seduta verso l’alto. 
c.	 Montaggio e regolazione del poggiapiedi: 
•	 Allineare il poggiapiedi con l’apposito alloggiamento sul lato interno delle 

gambe della sedia. Il corretto inserimento è segnalato da un “clic”. 
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•	 Per regolare il poggiapiedi, tirare il selettore situato nella sua parte inferiore 
(fig. 2), quindi impostare il poggiapiedi all’altezza desiderata. Sono disponibili 
due livelli di regolazione. 

Per smontare il poggiapiedi, tirare il selettore e sfilarlo verso l’alto. 
d.	 Montaggio del vassoio: 
•	 Premere i pulsanti su entrambi i lati del vassoio e allinearlo ai braccioli. 

Selezionare 1 dei 2 livelli di regolazione disponibili per il vassoio. 
•	 Installare le cinture di sicurezza a 3 punti e verificare che la fibbia funzioni 

correttamente. 
•	 Sedete il bambino, regolate le cinture in base al bambino e chiudete la fibbia. 
Per smontare il vassoio, tenere premuti i pulsanti su entrambi i lati e sfilarlo. 
e.	 Montaggio della traversa: 
•	 Per aumentare la stabilità del seggiolone, montare la traversa di rinforzo tra 

le gambe anteriori. 
•	 Inserire la traversa nell’apposita sede tra le gambe anteriori, quindi serrare 

le manopole poste su entrambi i lati. 
Per smontare la traversa, allentare le manopole ed estrarla con cautela. 

MONTAGGIO E SMONTAGGIO DELLE CINTURE (vedi: FIG. 3) 
1.	 Inserire nell’apertura della seduta la cinghia più corta con fibbia. 
2.	 Inserire nelle restanti aperture della seduta le bretelle dell’imbracatura. 
3.	 Posizionare il bambino sulla seduta e agganciare insieme le cinture. 
Per smontare le cinture, sganciarle ed estrarre le fibbie attraverso le aperture. 

Pulizia e conservazione: 
•	 Non lasciare il seggiolone esposto al sole per lunghi periodi. 
•	 Il cuscino non può essere lavato a secco, stirato né lavato in lavatrice. 
•	 Pulire con un panno umido. 
•	 Controllare spesso il seggiolone per individuare eventuali danni o allentamenti 

di alcuni componenti. 
•	 Non utilizzare detergenti abrasivi. 
•	 Sospendere l’uso del seggiolone in caso di danni. 
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Il prodotto è stato testato e soddisfa tutti i requisiti della norma 
EN 14988:2017+A2:2024. 

Le foto sono solo a scopo illustrativo, l’aspetto reale dei prodotti può differire da quelli 
presentati nelle immagini.

Cher client!
Si vous avez des questions ou remarques relatives au produit acheté, n’hésitez 
pas à nous contacter à l’adresse: help@lionelo.com

Producteur:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne

IMPORTANT ! LISEZ 
ATTENTIVEMENT ET 
CONSERVEZ POUR TOUTE 
RÉFÉRENCE FUTURE.  
AVERTISSEMENT  
1.	 Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance. 
2.	 Utilisez toujours un système de limitation. 
3.	 Risque de chute : Ne laissez pas l’enfant grimper sur le produit. 
4.	 N’utilisez pas le produit si tous les composants ne sont pas correctement 

assemblés et réglés. 
5.	 Soyez conscient du risque de flammes nues et d’autres sources de forte 

chaleur à proximité du produit. 
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6.	 Soyez conscient du risque de chute si l’enfant est capable de s’appuyer avec 
ses pieds sur la table ou toute autre structure.  

7.	 N’utilisez pas le produit avant que l’enfant ne soit capable de s’asseoir sans 
aide. 

8.	 N’utilisez pas le produit si une pièce est cassée, déchirée ou manquante. 
9.	 Lors du dépliage et du pliage du produit, tenez les enfants à l’écart pour 

éviter toute blessure. 
10.	 Le produit est conçu pour les enfants qui peuvent s’asseoir seuls et qui ont 

entre 6 mois et 3 ans ou un poids maximum de 15 kg.  
11.	 Portez toujours votre ceinture de sécurité. L’enfant doit être correctement 

attaché à l’aide d’une ceinture, quelle que soit sa position. Le plateau n’a 
pas de fonction de sécurité et ne remplace pas les ceintures de sécurité.    

LISTE DES PIÈCES (FIG. A) 
1.	 Plateau  
2.	 Siège  
3.	 Repose-pieds  
4.	 Interrupteur – réglage de la hauteur 
5.	 Ceintures de sécurité à 3 points 
6.	 Pieds avant  
7.	 Pieds arrière  
8.	 Poutre 
9.	 Insert de siège 

INSTRUCTIONS DE MONTAGE DE LA CHAISE (FIG. 1) 
Toutes les parties de la chaise haute sont reliées par des boutons-pression : aucun 
outil n’est nécessaire pour l’assemblage. 
a.	 Assemblage des pieds :  
Faire correspondre les pieds avant à l’encoche des pieds arrière. L’installation 
correcte est signalée par un clic.   
Pour retirer les pieds arrière, appuyez sur les boutons situés à l’intérieur des pieds 
de la chaise et faites-les glisser dans la direction opposée au montage.  
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b.	 Assemblage du siège :  
Faire correspondre l’assise combinée avec la partie supérieure des pieds. 
L’installation correcte est signalée par un clic.   
Pour retirer le siège, appuyez sur les boutons situés à l’intérieur des pieds de la 
chaise et faites glisser le siège vers le haut.  
c.	 Assemblage et réglage du repose-pieds : 
•	 Placez le repose-pieds dans l’espace prévu à cet effet à l’intérieur des pieds 

de la chaise. L’installation correcte est signalée par un clic.   
•	 Pour régler le repose-pieds, tirez sur l’interrupteur situé sous le repose-pieds 

(fig. 2), puis réglez le repose-pieds à la hauteur souhaitée. Deux niveaux de 
réglage sont disponibles.  

Pour retirer le repose-pieds, tirez sur l’interrupteur et faites glisser le repose-
pieds vers le haut. 
d.	 Assemblage du plateau :  
•	 Appuyez sur les boutons situés de part et d’autre du plateau et ajustez-le aux 

accoudoirs. Sélectionnez 1 des 2 niveaux de réglage du plateau disponibles. 
•	 Mettez en place les ceintures de sécurité à trois points et vérifiez que la 

boucle fonctionne correctement.  
•	 Asseyez l’enfant, ajustez les ceintures de sécurité et fermez la boucle.  
Pour retirer le plateau, maintenez enfoncés les boutons situés de part et d’autre 
du plateau et faites-le glisser.  
e.	 Assemblage de la poutre :  
•	 Pour augmenter la stabilité de la chaise, installez la poutre de renfort entre 

les pieds avant. 
•	 Faites glisser la poutre dans l’espace prévu entre les pieds avant, puis serrez 

les boutons situés de part et d’autre de la poutre. 
Pour retirer la poutre, dévissez les boutons et retirez-la avec précaution.  

MONTAGE ET DÉMONTAGE DES CEINTURES (voir FIG. 3)  
1.	 Placez la ceinture la plus courte avec la boucle dans l’ouverture du siège.  
2.	 Placez le harnais dans les trous restants du siège.  
3.	 Placez l’enfant sur le siège et joignez les sangles. 
Pour enlever les sangles, détachez-les et tirez les boucles à travers les trous.  
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Nettoyage et stockage :  
•	 Ne laissez pas la chaise au soleil pendant de longues périodes.  
•	 Le coussin ne peut pas être nettoyé à sec, repassé ou lavé en machine. 
•	 Utilisez un chiffon humide pour le nettoyage. 
•	 Vérifiez fréquemment que la chaise n’est pas endommagée ou que certaines 

pièces ne sont pas desserrées. 
•	 N’utilisez pas de produits abrasifs.  
•	 Cessez d’utiliser la chaise lorsque des dommages sont détectés.  

Le produit a été testé et répond à toutes les exigences des normes : 
EN 14988:2017+A2:2024. 

Les photos sont à caractère informatif, l’apparence réelle des produits peut varier de celle 
présentée sur les photos.

¡Apreciado cliente! 
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado, 
por favor contacta con nosotros: help@lionelo.com

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

¡IMPORTANTE! LEE 
ATENTAMENTE Y CONSERVA 
PARA FUTURAS CONSULTAS. 
ADVERTENCIA 
1.	 Nunca dejes al niño sin supervisión. 

ES
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2.	 Utiliza siempre el sistema de sujeción. 
3.	 Peligro de caída: no permitas que el niño se suba al producto. 
4.	 No utilices el producto si todos los componentes no están correctamente 

montados y ajustados. 
5.	 Ten en cuenta el riesgo de llama abierta y otras fuentes de calor intenso 

cercanas. 
6.	 Ten en cuenta el riesgo de vuelco si el niño puede impulsarse con los pies 

contra la mesa o cualquier otra estructura. 
7.	 No utilices el producto hasta que el niño pueda sentarse por sí solo. 
8.	 No utilices el producto si alguna pieza está rota, rasgada o falta. 
9.	 Durante el despliegue y plegado del producto, mantén a los niños alejados 

para evitar lesiones. 
10.	 El producto está destinado a niños que puedan sentarse sin ayuda y con una 

edad de 6 meses a 3 años, o hasta un peso máximo de 15 kg. 
11.	 Abrocha siempre el arnés de seguridad. El niño debe estar correctamente 

sujeto con el arnés en cualquier posición de asiento. La bandeja no cumple 
función de sujeción y no sustituye al arnés de seguridad. 

LISTA DE PIEZAS (FIG. A) 
1.	 Bandeja 
2.	 Asiento 
3.	 Reposapiés 
4.	 Selector: ajuste de altura 
5.	 Arnés de seguridad de 3 puntos 
6.	 Patas delanteras 
7.	 Patas traseras 
8.	 Barra 
9.	 Inserto del asiento 

INSTRUCCIONES DE MONTAJE DE LA SILLA (FIG. 1) 
Todos los componentes de la trona se conectan mediante encajes a presión; el 
montaje no requiere herramientas. 
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a.	 Montaje de las patas: 
Alinea las patas delanteras con los alojamientos de las patas traseras. El montaje 
correcto se indica con un “clic”. 
Para desmontar las patas traseras, presiona los botones en la parte interior de 
las patas de la trona y extráelas en sentido contrario al montaje. 
b.	 Montaje del asiento: 
Alinea el asiento ensamblado con la parte superior de las patas. El montaje 
correcto se indica con un “clic”. 
Para desmontar el asiento, presiona los botones en la parte interior de las patas 
de la trona y desliza el asiento hacia arriba. 
c.	 Montaje y ajuste del reposapiés: 
•	 Alinea el reposapiés con el alojamiento previsto en la cara interna de las 

patas de la silla. El montaje correcto se indica con un “clic”. 
•	 Para ajustar el reposapiés, tira del selector situado en su parte inferior (fig. 2) y 

coloca el reposapiés a la altura deseada. Hay dos niveles de ajuste disponibles. 
Para desmontar el reposapiés, tira del selector y extráelo hacia arriba. 
d.	 Montaje de la bandeja: 
•	 Presiona los botones a ambos lados de la bandeja y alinéala con los 

reposabrazos. Elige 1 de los 2 niveles de ajuste disponibles para la bandeja. 
•	 Instala el arnés de seguridad de 3 puntos y comprueba que la hebilla funcione 

correctamente. 
•	 Siéntale al niño, ajusta el arnés al niño y cierra la hebilla. 
Para desmontar la bandeja, mantén presionados los botones a ambos lados y 
deslízala hacia fuera. 
e.	 Montaje de la barra: 
•	 Para aumentar la estabilidad de la trona, monta la barra de refuerzo entre 

las patas delanteras. 
•	 Introduce la barra en el alojamiento previsto entre las patas delanteras y 

aprieta las ruedas de ajuste situadas a ambos lados. 
Para desmontar la barra, afloja las ruedas de ajuste y extráela con cuidado. 
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MONTAJE Y DESMONTAJE DEL ARNÉS (ver: FIG. 3) 
1.	 Introduce en la abertura del asiento la correa más corta con hebilla. 
2.	 Introduce en las restantes aberturas del asiento las correas del arnés. 
3.	 Coloca al niño en el asiento y une las correas. 
Para desmontar el arnés, desabrocha las correas y extrae las hebillas a través 
de las aberturas. 

Limpieza y almacenamiento: 
•	 No dejes la trona expuesta al sol durante largos periodos. 
•	 El cojín no se puede lavar en seco, planchar ni lavar a máquina. 
•	 Limpia con un paño húmedo. 
•	 Revisa a menudo la trona para detectar posibles daños o aflojamientos de 

algunos componentes. 
•	 No utilices limpiadores abrasivos. 
•	 Deja de usar la trona si detectas algún daño. 

El producto ha sido probado y cumple todos los requisitos de la norma 
EN 14988:2017+A2:2024. 

Las fotos tienen solo carácter ilustrativo, el aspecto real de los productos puede diferir de 
los presentados en ellas.
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Beste Klant! 
Als u opmerkingen of vragen heeft over het aangeschafte product, neem dan 
contact met ons op: help@lionelo.com

Fabrikant:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen
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BELANGRIJK! LEES 
AANDACHTIG EN BEWAAR 
VOOR TOEKOMSTIG 
GEBRUIK ALS NASLAG. 
WAARSCHUWING 
1.	 Laat een kind nooit zonder toezicht. 
2.	 Gebruik altijd het bevestigingssysteem. 
3.	 Gevaar voor vallen: laat het kind niet op het product klimmen. 
4.	 Gebruik het product niet als niet alle onderdelen correct zijn gemonteerd 

en afgesteld. 
5.	 Wees u bewust van het risico van open vuur en andere sterke warmtebronnen 

in de nabijheid. 
6.	 Wees u bewust van het risico op omvallen wanneer het kind zich met de 

voeten tegen een tafel of een andere constructie kan afzetten. 
7.	 Gebruik het product niet voordat het kind zelfstandig kan zitten. 
8.	 Gebruik het product niet als een onderdeel defect, gescheurd of ontbrekend is. 
9.	 Houd kinderen tijdens het uit- en inklappen van het product uit de buurt 

om letsel te voorkomen. 
10.	 Het product is bestemd voor kinderen die zelfstandig kunnen zitten en 

van 6 maanden tot 3 jaar oud zijn, of tot een maximumgewicht van 15 kg. 
11.	 Gespen de veiligheidsgordels altijd vast. Het kind moet in elke zithouding 

correct met de gordels zijn vastgezet. Het blad heeft geen beveiligingsfunctie 
en vervangt de veiligheidsgordel niet. 

ONDERDELENLIJST (AFB. A) 
1.	 Blad 
2.	 Zitting 
3.	 Voetensteun 
4.	 Schakelaar – hoogte-instelling 
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5.	 3-punts veiligheidsgordel 
6.	 Voorpoten 
7.	 Achterpoten 
8.	 Dwarsbalk 
9.	 Zitverkleiner/inzetstuk 

MONTAGE-INSTRUCTIES VAN DE STOEL (AFB. 1) 
Alle onderdelen van de kinderstoel worden met klikverbindingen samengevoegd 
– montage vereist geen gereedschap. 
a.	 Montage van de poten: 
Lijn de voorpoten uit met de uitsparingen in de achterpoten. Een correcte montage 
wordt aangegeven door een “klik”. 
Om de achterpoten te demonteren, drukt u op de knoppen aan de binnenzijde 
van de poten van de stoel en schuift u ze in de tegenovergestelde richting van 
de montage eruit. 
b.	 Montage van de zitting: 
Lijn de samengevoegde zitting uit met het bovenste deel van de poten. Een 
correcte montage wordt aangegeven door een “klik”. 
Om de zitting te demonteren, drukt u op de knoppen aan de binnenzijde van de 
poten en schuift u de zitting omhoog. 
c.	 Montage en afstelling van de voetensteun: 
•	 Schuif de voetensteun in de daarvoor bestemde positie aan de binnenzijde 

van de poten. Een correcte montage wordt aangegeven door een “klik”. 
•	 Om de voetensteun af te stellen, trekt u aan de schakelaar aan de onderzijde 

(afb. 2) en stelt u de gewenste hoogte in. Er zijn twee hoogteposities 
beschikbaar. 

Om de voetensteun te demonteren, trekt u aan de schakelaar en schuift u de 
voetensteun omhoog. 
d.	 Montage van het blad: 
•	 Druk op de knoppen aan beide zijden van het blad en lijn het uit met de 

armleuningen. Kies 1 van de 2 beschikbare standen voor het blad. 
•	 Monteer de 3-punts veiligheidsgordel en controleer of de gesp correct werkt. 
•	 Zet het kind neer, stel de gordels af op het kind en sluit de gesp. 
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Om het blad te demonteren, houdt u de knoppen aan beide zijden ingedrukt en 
schuift u het eruit. 
e.	 Montage van de dwarsbalk: 
•	 Monteer voor extra stabiliteit van de stoel de versterkende dwarsbalk tussen 

de voorpoten. 
•	 Schuif de dwarsbalk in de daarvoor bestemde positie tussen de voorpoten 

en draai vervolgens de stelknoppen aan beide zijden vast. 
Om de dwarsbalk te demonteren, draait u de stelknoppen los en verwijdert u 
de balk voorzichtig. 

MONTAGE EN DEMONTAGE VAN DE GORDELS (zie: AFB. 3) 
1.	 Plaats in de opening van de zitting de kortere riem met gesp. 
2.	 Plaats in de overige openingen van de zitting de riemen van het harnas. 
3.	 Zet het kind op de zitting en klik de riemen aan elkaar vast. 
Om de gordels te demonteren, maakt u ze los en haalt u de gespen door de 
openingen naar buiten. 

Reiniging en opslag: 
•	 Zet de kinderstoel niet langdurig in de zon. 
•	 Het kussen mag niet chemisch worden gereinigd, niet gestreken en niet in 

de wasmachine worden gewassen. 
•	 Reinig met een vochtige doek. 
•	 Controleer de kinderstoel regelmatig op beschadigingen of het losraken 

van onderdelen. 
•	 Gebruik geen schuurmiddelen. 
•	 Stop met het gebruik van de kinderstoel zodra u een beschadiging vaststelt. 

Het product is getest en voldoet aan alle eisen van de norm 
EN 14988:2017+A2:2024. 

De foto’s zijn slechts voor illustratie, het daadwerkelijke uiterlijk van de producten kan 
verschillen van het getoonde op de foto’s.
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Gerbiamas Kliente! 
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, nedvejodami susisiekite su 
mumis: help@lionelo.com

Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznanė, Lenkija

SVARBU! ATIDŽIAI 
PERSKAITYKITE IR 
SAUGOKITE ATEIČIAI KAIP 
NUORODĄ. 
ĮSPĖJIMAS 
1.	 Niekada nepalikite vaiko be priežiūros. 
2.	 Visada naudokite sulaikymo sistemą. 
3.	 Kritimo pavojus: neleiskite vaikui lipti ant gaminio. 
4.	 Nenaudokite gaminio, jeigu visi elementai nėra tinkamai sumontuoti ir 

sureguliuoti. 
5.	 Atkreipkite dėmesį į atviros ugnies ir kitų stiprių šilumos šaltinių šalia keliamą pavojų. 
6.	 Atkreipkite dėmesį į apvirtimo riziką, jeigu vaikas gali atsispirti pėdomis į stalą 

ar bet kurią kitą konstrukciją. 
7.	 Nenaudokite gaminio, kol vaikas negali savarankiškai sėdėti. 
8.	 Nenaudokite gaminio, jei kuri nors dalis yra sulūžusi, plyšusi ar jos trūksta. 
9.	 Išskleidžiant ir sulankstant gaminį, laikykite vaikus atokiau, kad išvengtumėte 

sužalojimų. 
10.	 Gaminys skirtas vaikams, kurie gali sėdėti be pagalbos ir yra nuo 6 mėn. iki 

3 metų amžiaus arba sveria ne daugiau kaip 15 kg. 

LT
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11.	 Visada užsekite saugos diržus. Vaikas turi būti tinkamai pritvirtintas diržais 
bet kurioje sėdėjimo padėtyje. Padėklas neatlieka sulaikymo funkcijos ir 
nepakeičia saugos diržų. 

DALIŲ SĄRAŠAS (A PAV.) 
1.	 Padėklas 
2.	 Sėdynė 
3.	 Pakojis 
4.	 Jungiklis – aukščio reguliavimas 
5.	 3 taškų saugos diržai 
6.	 Priekinės kojelės 
7.	 Galinės kojelės 
8.	 Skersinis 
9.	 Sėdynės įdėklas 

KĖDUTĖS MONTAVIMO INSTRUKCIJA (1 PAV.) 
Visos maitinimo kėdutės dalys sujungiamos užsifiksuojančiais spaustukais – 
montavimui nereikia įrankių. 
a.	 Kojelių montavimas: 
Suderinkite priekines kojeles su įdubomis galinėse kojelėse. Teisingą montavimą 
parodo spragtelėjimas. 
Norėdami nuimti galines kojeles, paspauskite mygtukus kėdutės kojelių vidinėje 
pusėje ir ištraukite jas priešinga montavimui kryptimi. 
b.	 Sėdynės montavimas: 
Suderinkite sujungtą sėdynę su viršutine kojelių dalimi. Teisingą montavimą parodo 
spragtelėjimas. 
Norėdami nuimti sėdynę, paspauskite mygtukus kėdutės kojelių vidinėje pusėje 
ir išstumkite sėdynę aukštyn. 
c.	 Pakojo montavimas ir reguliavimas: 
•	 Įstatykite pakojį į jam skirtą vietą kėdutės kojelių vidinėje pusėje. Teisingą 

montavimą parodo spragtelėjimas. 
•	 Norėdami sureguliuoti pakojį, patraukite jungiklį jo apačioje (2 pav.), tuomet 

nustatykite pageidaujamą aukštį. Galimi du reguliavimo lygiai. 
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Norėdami nuimti pakojį, patraukite jungiklį ir išstumkite pakojį aukštyn. 
d.	 Padėklo montavimas: 
•	 Paspauskite padėklo abiejose pusėse esančius mygtukus ir priderinkite jį 

prie porankių. Pasirinkite 1 iš 2 galimų padėklo padėčių. 
•	 Sumontuokite 3 taškų saugos diržus ir patikrinkite, ar sagtis veikia tinkamai. 
•	 Pasodinkite vaiką, sureguliuokite diržus pagal vaiką ir užsekite sagtį. 
Norėdami nuimti padėklą, laikykite paspaustus mygtukus abiejose pusėse ir išstumkite jį. 
e.	 Skersinio montavimas: 
•	 Siekiant padidinti kėdutės stabilumą, sumontuokite sutvirtinantį skersinį 

tarp priekinių kojelių. 
•	 Įstatykite skersinį į jam skirtą vietą tarp priekinių kojelių ir tada priveržkite 

abiejose pusėse esančius rankinius veržtuvus. 
Norėdami nuimti skersinį, atlaisvinkite veržtuvus ir atsargiai jį išimkite. 

DIRŽŲ MONTAVIMAS IR NUĖMIMAS (žr. 3 PAV.) 
1.	 Į sėdynės angą įdėkite trumpesnį diržą su sagtimi. 
2.	 Į likusias sėdynės angas įstatykite diržų juostas. 
3.	 Pasodinkite vaiką į sėdynę ir sujunkite diržus tarpusavyje. 
Norėdami nuimti diržus, atsekite juos ir ištraukite sagtis per angas. 

Valymas ir laikymas: 
•	 Ilgam nepalikite kėdutės saulėje. 
•	 Pagalvėlės negalima valyti cheminiu būdu, lyginti ar skalbti skalbyklėje. 
•	 Valykite drėgna šluoste. 
•	 Dažnai tikrinkite kėdutę, ar nėra pažeidimų arba ar kai kurios dalys nėra 

atsilaisvinusios. 
•	 Nenaudokite abrazyvinių valiklių. 
•	 Nustokite naudoti kėdutę, jeigu pastebite pažeidimų. 

Produktas išbandytas ir atitinka visus standarto EN 14988:2017+A2:2024 
reikalavimus. 

Nuotraukos skirtos tik iliustracijai, tikroji prekių išvaizda gali skirtis nuo pateiktos nuotraukose.
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Vážení zákazníci! 
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, 
kontaktujte nás: help@lionelo.com

Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polsko

DŮLEŽITÉ! POZORNĚ SI 
PŘEČTĚTE A USCHOVEJTE 
PRO POZDĚJŠÍ NAHLÉDNUTÍ. 
VAROVÁNÍ 
1.	 Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru. 
2.	 Vždy používejte zajišťovací systém. 
3.	 Nebezpečí pádu: nedovolte dítěti, aby na výrobek lezlo. 
4.	 Výrobek nepoužívejte, pokud nejsou všechny části správně namontované 

a seřízené. 
5.	 Buďte si vědomi rizika otevřeného ohně a dalších silných zdrojů tepla v 

blízkosti. 
6.	 Buďte si vědomi rizika převrácení, pokud se dítě může odrážet chodidly od 

stolu nebo jiné konstrukce. 
7.	 Výrobek nepoužívejte, dokud se dítě nedokáže posadit samo. 
8.	 Výrobek nepoužívejte, pokud je jakákoli část poškozená, roztržená nebo chybí. 
9.	 Při rozkládání a skládání výrobku držte děti v dostatečné vzdálenosti, abyste 

předešli zranění. 
10.	 Výrobek je určen pro děti, které umějí samy sedět, ve věku od 6 měsíců do 

3 let nebo do maximální hmotnosti 15 kg. 

CS
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11.	 Vždy zapínejte bezpečnostní pásy. Dítě musí být správně zajištěno pásy 
v každé sedací poloze. Tác neslouží jako zajišťovací prvek a nenahrazuje 
bezpečnostní pásy. 

SEZNAM DÍLŮ (OBR. A) 
1.	 Tác 
2.	 Sedák 
3.	 Opěrka nohou 
4.	 Přepínač – nastavení výšky 
5.	 3bodové bezpečnostní pásy 
6.	 Přední nohy 
7.	 Zadní nohy 
8.	 Příčka 
9.	 Vložka do sedáku 

NÁVOD K MONTÁŽI ŽIDLIČKY (OBR. 1) 
Všechny části jídelní židličky jsou spojovány zacvakávacími zámky – montáž 
nevyžaduje nářadí. 
a.	 Montáž nohou: 
Zasuňte přední nohy do vybrání v zadních nohách. Správnou montáž signalizuje 
„cvaknutí“. 
Pro demontáž zadních nohou stiskněte tlačítka na vnitřní straně noh židličky a 
vysuňte je v opačném směru než při montáži. 
b.	 Montáž sedáku: 
Připojte sestavený sedák k horní části noh. Správnou montáž signalizuje „cvaknutí“. 
Pro demontáž sedáku stiskněte tlačítka na vnitřní straně noh židličky a vysuňte 
sedák směrem nahoru. 
c.	 Montáž a nastavení opěrky nohou: 
•	 Zasuňte opěrku nohou do vyhrazeného místa na vnitřní straně noh židle. 

Správnou montáž signalizuje „cvaknutí“. 
•	 Pro nastavení opěrky nohou zatáhněte za přepínač umístěný na její spodní 

straně (obr. 2) a nastavte opěrku do požadované výšky. K dispozici jsou dvě 
úrovně nastavení. 
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Pro demontáž opěrky nohou zatáhněte za přepínač a vysuňte ji směrem nahoru. 
d.	 Montáž tácu: 
•	 Stiskněte tlačítka na obou stranách tácu a přiložte jej k područkám. Zvolte 

1 ze 2 dostupných úrovní nastavení tácu. 
•	 Namontujte 3bodové bezpečnostní pásy a zkontrolujte správnou funkci spony. 
•	 Posaďte dítě, upravte pásy podle dítěte a zavřete sponu. 
Pro demontáž tácu podržte tlačítka na obou stranách a vysuňte jej. 
e.	 Montáž příčky: 
•	 Pro zvýšení stability židličky namontujte výztužnou příčku mezi přední nohy. 
•	 Vsuňte příčku do vyhrazeného místa mezi předními nohami a poté utáhněte 

ovládací knoflíky na obou stranách. 
Pro demontáž příčky povolte knoflíky a opatrně ji vyjměte. 

MONTÁŽ A DEMONTÁŽ PÁSŮ (viz OBR. 3) 
1.	 Vložte do otvoru v sedáku kratší popruh se sponou. 
2.	 Do zbývajících otvorů v sedáku vložte popruhy postroje. 
3.	 Usaďte dítě na sedák a spojte popruhy dohromady. 
Pro demontáž pásů je odepněte a vytáhněte spony otvory ven. 

Čištění a skladování: 
•	 Neumisťujte židličku na delší dobu na přímé slunce. 
•	 Polštář nelze chemicky čistit, žehlit ani prát v pračce. 
•	 Čistěte vlhkým hadříkem. 
•	 Často kontrolujte židličku z hlediska poškození nebo uvolnění některých částí. 
•	 Nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky. 
•	 Při zjištění poškození přestaňte židličku používat. 

Výrobek byl testován a splňuje všechny požadavky normy 
EN 14988:2017+A2:2024. 

Fotografie slouží pouze pro ilustraci, skutečný vzhled výrobků se může lišit od vzhledu 
uvedeného na fotografiích.
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Kedves Ügyfelünk! 
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a vásárolt termékről, lépjen kapcsolatba 
velünk: help@lionelo.com 

Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelország

FONTOS! OLVASSA 
EL FIGYELMESEN, ÉS 
ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI 
HIVATKOZÁSKÉNT. 
FIGYELMEZTETÉS 
1.	 Soha ne hagyja a gyermeket felügyelet nélkül. 
2.	 Mindig használja a rögzítő/retenciós rendszert. 
3.	 Leesés veszélye: ne engedje, hogy a gyermek felmásszon a termékre. 
4.	 Ne használja a terméket, ha bármely elem nincs megfelelően felszerelve 

és beállítva. 
5.	 Legyen tisztában a nyílt láng és más erős hőforrások közelségének 

kockázatával. 
6.	 Legyen tisztában a felborulás kockázatával, ha a gyermek a lábával az asztalnak 

vagy bármely más szerkezetnek tud támaszkodni. 
7.	 Ne használja a terméket, amíg a gyermek nem képes önállóan ülni. 
8.	 Ne használja a terméket, ha bármely rész sérült, elszakadt vagy hiányzik. 
9.	 A termék kinyitásakor és összecsukásakor tartsa távol a gyermekeket a 

sérülések elkerülése érdekében. 

HU



‑ 38 ‑HU

10.	 A termék olyan gyermekek számára készült, akik önállóan tudnak ülni, 6 
hónapos és 3 éves kor között, illetve legfeljebb 15 kg testsúlyig. 

11.	 Mindig csatolja be a biztonsági hevedert. A gyermeket minden ülőhelyzetben 
megfelelően rögzíteni kell a hevederrel. A tálca nem rögzítőeszköz, és nem 
helyettesíti a biztonsági hevedert. 

ALKATRÉSZLISTA (ÁBRA A) 
1.	 Tálca 
2.	 Ülőrész 
3.	 Lábtartó 
4.	 Kapcsoló – magasságállítás 
5.	 3 pontos biztonsági heveder 
6.	 Elülső lábak 
7.	 Hátsó lábak 
8.	 Keresztrúd 
9.	 Ülésbetét 

A SZÉK ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓJA (1. ÁBRA) 
Az etetőszék minden eleme pattintós rögzítéssel kapcsolódik – az összeszereléshez 
nincs szükség szerszámra. 
a.	 Lábak felszerelése: 
Igazítsa az elülső lábakat a hátsó lábak mélyedéseihez. A helyes rögzítést kattanás jelzi. 
A hátsó lábak eltávolításához nyomja meg a szék lábainak belső oldalán található 
gombokat, és húzza ki őket a szereléssel ellentétes irányban. 
b.	 Ülőrész felszerelése: 
Igazítsa az összeillesztett ülőrészt a lábak felső részéhez. A helyes rögzítést kattanás jelzi. 
Az ülőrész eltávolításához nyomja meg a szék lábainak belső oldalán lévő gombokat, 
és csúsztassa felfelé az ülőrészt. 
c.	 Lábtartó felszerelése és beállítása: 
•	 Illessze a lábtartót a szék lábainak belső oldalán kijelölt helyre. A helyes 

rögzítést kattanás jelzi. 
•	 A lábtartó beállításához húzza meg az alján található kapcsolót (2. ábra), majd 

állítsa a lábtartót a kívánt magasságba. Két állás érhető el. 
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A lábtartó eltávolításához húzza meg a kapcsolót, és csúsztassa felfelé a lábtartót. 
d.	 Tálca felszerelése: 
•	 Nyomja meg a tálca mindkét oldalán lévő gombokat, és illessze a 

kartámaszokhoz. Válasszon a tálca 2 rendelkezésre álló pozíciója közül 1-et. 
•	 Szerelje fel a 3 pontos biztonsági hevedert, és ellenőrizze, hogy a csat 

megfelelően működik-e. 
•	 Ültesse le a gyermeket, állítsa a hevedert a gyermekhez, és zárja be a csatot. 
A tálca eltávolításához tartsa benyomva a gombokat mindkét oldalon, és húzza 
ki a tálcát. 
e.	 Keresztrúd felszerelése: 
•	 A szék stabilitásának növelése érdekében szerelje fel a merevítő keresztrúdat 

az elülső lábak közé. 
•	 Nyomja be a keresztrúdat az elülső lábak közötti kijelölt helyre, majd húzza 

meg a mindkét oldalon található állítógombokat. 
A keresztrúd eltávolításához lazítsa meg a gombokat, és óvatosan vegye ki. 

A HEVEDER FELSZERELÉSE ÉS ELTÁVOLÍTÁSA (lásd: 3. ÁBRA) 
1.	 Helyezze az ülőrész nyílásába a rövidebb, csattal ellátott hevedert. 
2.	 Helyezze az ülőrész többi nyílásába a hám pántjait. 
3.	 Ültesse a gyermeket az ülőrészre, és kapcsolja össze a hevedereket. 
A heveder eltávolításához oldja ki a pántokat, és húzza ki a csatokat a nyílásokon keresztül. 

Tisztítás és tárolás: 
•	 Ne hagyja a széket hosszú ideig közvetlen napsütésben. 
•	 A párna nem tisztítható vegyileg, nem vasalható és nem mosható gépben. 
•	 Nedves ruhával tisztítsa. 
•	 Gyakran ellenőrizze a széket az esetleges sérülések vagy egyes elemek 

kilazulása szempontjából. 
•	 Ne használjon súrolószereket. 
•	 Sérülés észlelése esetén hagyja abba a szék használatát. 

A terméket tesztelték, és megfelel az EN 14988:2017+A2:2024 szabvány 
minden követelményének. 
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A képek csak illusztrációként szolgálnak, a termékek tényleges megjelenése eltérhet 
a képeken bemutatottaktól.

RO
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Stimate Client! 
Dacă aveți observații sau întrebări cu privire la produsul achiziționat, vă rugăm 
să ne contactați: help@lionelo.com

Producător
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

IMPORTANT! CITIȚI CU 
ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI PENTRU 
CONSULTĂRI VIITOARE. 
AVERTISMENT 
1.	 Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat. 
2.	 Folosiți întotdeauna sistemul de reținere. 
3.	 Pericol de cădere: nu permiteți copilului să se cațere pe produs. 
4.	 Nu utilizați produsul dacă toate componentele nu sunt corect montate și reglate. 
5.	 Fiți conștienți de riscul reprezentat de flacăra deschisă și de alte surse 

puternice de căldură aflate în apropiere. 
6.	 Fiți conștienți de riscul de răsturnare dacă copilul se poate împinge cu 

picioarele de masă sau de orice altă structură. 
7.	 Nu utilizați produsul până când copilul nu se poate așeza singur. 
8.	 Nu utilizați produsul dacă vreo componentă este ruptă, sfâșiată sau lipsește. 
9.	 Pe durata deschiderii și plierii produsului, țineți copiii la distanță pentru a 

evita rănirile. 
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10.	 Produsul este destinat copiilor care pot sta în șezut fără ajutor și cu vârsta 
între 6 luni și 3 ani sau cu greutatea maximă de 15 kg. 

11.	 Întotdeauna fixați centurile de siguranță. Copilul trebuie asigurat corect cu 
centurile în orice poziție de ședere. Tava nu are funcție de reținere și nu 
înlocuiește centurile de siguranță. 

LISTA DE PIESE (FIG. A) 
1.	 Tavă 
2.	 Șezut 
3.	 Suport pentru picioare 
4.	 Comutator – reglarea înălțimii 
5.	 Centuri de siguranță în 3 puncte 
6.	 Picioare din față 
7.	 Picioare din spate 
8.	 Traversă 
9.	 Inserție pentru șezut 

INSTRUCȚIUNI DE MONTARE A SCAUNULUI (FIG. 1) 
Toate elementele scaunului de hrănire se îmbină prin clipsare – montajul nu 
necesită unelte. 
a.	 Montarea picioarelor: 
Aliniați picioarele din față cu locașurile din picioarele din spate. Montarea corectă 
este semnalizată printr-un „clic”. 
Pentru demontarea picioarelor din spate, apăsați butoanele de pe partea interioară 
a picioarelor scaunului și glisați-le în direcție opusă montajului. 
b.	 Montarea șezutului: 
Aliniați șezutul asamblat cu partea superioară a picioarelor. Montarea corectă 
este semnalizată printr-un „clic”. 
Pentru demontarea șezutului, apăsați butoanele de pe partea interioară a picioarelor 
scaunului și ridicați șezutul în sus. 
c.	 Montarea și reglarea suportului pentru picioare: 
•	 Introduceți suportul pentru picioare în locașul dedicat pe partea interioară 

a picioarelor scaunului. Montarea corectă este semnalizată printr-un „clic”. 
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•	 Pentru a regla suportul, trageți de comutatorul aflat pe partea inferioară 
a acestuia (fig. 2), apoi setați suportul la înălțimea dorită. Sunt disponibile 
două niveluri de reglare. 

Pentru demontarea suportului pentru picioare, trageți de comutator și glisați 
suportul în sus. 
d.	 Montarea tăvii: 
•	 Apăsați butoanele de pe ambele părți ale tăvii și aliniați-o cu cotierele. Alegeți 

1 dintre cele 2 niveluri de reglare disponibile pentru tavă. 
•	 Montați centurile de siguranță în 3 puncte și verificați funcționarea corectă 

a cataramei. 
•	 Așezați copilul, reglați centurile pe măsura copilului și închideți catarama. 
Pentru a demonta tava, țineți apăsate butoanele de pe ambele părți și glisați tava în afară. 
e.	 Montarea traversei: 
•	 Pentru a crește stabilitatea scaunului, montați traversa de întărire între 

picioarele din față. 
•	 Introduceți traversa în locașul dedicat dintre picioarele din față, apoi strângeți 

mânerele de strângere aflate pe ambele părți. 
Pentru demontarea traversei, slăbiți mânerele și scoateți-o cu atenție. 

MONTAREA ȘI DEMONTAREA CENTURILOR (vezi: FIG. 3) 
1.	 Introduceți în orificiul șezutului cureaua mai scurtă cu cataramă. 
2.	 Introduceți în celelalte orificii ale șezutului chingile hamului. 
3.	 Așezați copilul pe șezut și cuplați centurile între ele. 
Pentru demontarea centurilor, desprindeți-le și scoateți cataramele prin orificii. 

Curățare și depozitare: 
•	 Nu lăsați scaunul în soare pentru perioade îndelungate. 
•	 Perna nu poate fi curățată chimic, călcată sau spălată la mașină. 
•	 Curățați cu o cârpă umedă. 
•	 Verificați frecvent scaunul pentru a depista eventuale deteriorări sau slăbirea 

unor componente. 
•	 Nu utilizați detergenți abrazivi. 
•	 Încetați utilizarea scaunului dacă observați deteriorări. 
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Produsul a fost testat și îndeplinește toate cerințele standardului 
EN 14988:2017+A2:2024. 

Fotografiile au caracter ilustrativ, aspectul real al produselor poate diferi de cel prezentat 
în fotografii.
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Bästa Kund!
Om du har några anmärkningar eller frågor om produkten, kontakta oss: 
help@lionelo.com

Tillverkare:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

VIKTIGT! LÄS NOGGRANT 
OCH SPARA FÖR FRAMTIDA 
REFERENS. 
VARNING 
1.	 Lämna aldrig barnet utan uppsikt. 
2.	 Använd alltid fasthållningssystemet. 
3.	 Fallrisk: låt inte barnet klättra på produkten. 
4.	 Använd inte produkten om inte alla delar är korrekt monterade och justerade. 
5.	 Var medveten om risken med öppen eld och andra starka värmekällor i närheten. 
6.	 Var medveten om vältrisk om barnet kan ta spjärn med fötterna mot bordet 

eller någon annan konstruktion. 
7.	 Använd inte produkten förrän barnet kan sitta självständigt. 
8.	 Använd inte produkten om någon del är trasig, sönderriven eller saknas. 
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9.	 Håll barn på avstånd under upp- och nedfällning av produkten för att undvika 
skador. 

10.	 Produkten är avsedd för barn som kan sitta utan stöd och är mellan 6 månader 
och 3 år eller upp till en maxvikt på 15 kg. 

11.	 Spänn alltid säkerhetsselen. Barnet ska vara korrekt fastspänt i alla sittlägen. 
Brickan fungerar inte som skyddsanordning och ersätter inte säkerhetsselen. 

DELLISTA (FIG. A) 
1.	 Bricka 
2.	 Sits 
3.	 Fotstöd 
4.	 Reglage – höjdjustering 
5.	 3-punkts säkerhetssele 
6.	 Framben 
7.	 Bakben 
8.	 Tvärstag 
9.	 Sitinlägg 

MONTERINGSANVISNINGAR FÖR STOLEN (FIG. 1) 
Alla delar till matstolen kopplas ihop med snäppfästen – montering kräver inga 
verktyg. 
a.	 Montering av benen: 
Passa in frambenen i urtagen på bakbenen. Korrekt montering indikeras av ett ”klick”. 
För att demontera bakbenen, tryck på knapparna på insidan av stolens ben och 
dra ut dem i motsatt riktning mot monteringen. 
b.	 Montering av sitsen: 
Passa den hopmonterade sitsen mot den övre delen av benen. Korrekt montering 
indikeras av ett ”klick”. 
För att demontera sitsen, tryck på knapparna på insidan av stolens ben och skjut 
sitsen uppåt. 
c.	 Montering och justering av fotstödet: 
•	 Passa in fotstödet i den avsedda positionen på insidan av stolens ben. Korrekt 

montering indikeras av ett ”klick”. 
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•	 För att justera fotstödet, dra i reglaget på undersidan (fig. 2) och ställ in 
önskad höjd. Två höjdlägen finns tillgängliga. 

För att demontera fotstödet, dra i reglaget och skjut fotstödet uppåt. 
d.	 Montering av brickan: 
•	 Tryck på knapparna på båda sidor av brickan och passa den mot armstöden. 

Välj 1 av 2 tillgängliga lägen för brickan. 
•	 Montera 3-punkts säkerhetsselen och kontrollera att spännet fungerar korrekt. 
•	 Sätt barnet i sitsen, anpassa selens remmar och stäng spännet. 
För att demontera brickan, håll ned knapparna på båda sidor och skjut ut den. 
e.	 Montering av tvärstaget: 
•	 För ökad stabilitet, montera förstärkande tvärstag mellan frambenen. 
•	 För in tvärstaget i den avsedda positionen mellan frambenen och dra därefter 

åt vreden på båda sidor. 
För att demontera tvärstaget, lossa vreden och ta försiktigt bort det. 

MONTERING OCH DEMONTERING AV SELEN (se FIG. 3) 
1.	 Sätt i den kortare remmen med spänne i öppningen i sitsen. 
2.	 Sätt i selremmarna i de återstående öppningarna i sitsen. 
3.	 Placera barnet i sitsen och koppla ihop remmarna. 
För att demontera selen, lossa remmarna och dra ut spännena genom öppningarna. 

Rengöring och förvaring: 
•	 Låt inte stolen stå i direkt solljus under lång tid. 
•	 Dynan får inte kemtvättas, strykas eller maskintvättas. 
•	 Rengör med en fuktig trasa. 
•	 Kontrollera ofta stolen med avseende på skador eller att vissa delar har lossnat. 
•	 Använd inte slipande rengöringsmedel. 
•	 Sluta använda stolen om du upptäcker skador. 

Produkten är testad och uppfyller alla krav i standarden EN 14988:2017+A2:2024. 

Foton är endast för referens, det verkliga utseendet på produkten kan skilja sig från foton.
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Kjære kunde!
Hvis du har kommentarer eller spørsmål om det kjøpte produktet, vennligst
kontakt oss: help@lionelo.com 

Produsent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, POLEN

VIKTIG! LES NØYE OG TA 
VARE PÅ FOR FREMTIDIG 
REFERANSE. 
ADVARSEL 
1.	 La aldri barnet være uten tilsyn. 
2.	 Bruk alltid fastholdelsessystemet. 
3.	 Fare for fall: La ikke barnet klatre på produktet. 
4.	 Ikke bruk produktet dersom alle delene ikke er korrekt montert og justert. 
5.	 Vær oppmerksom på risikoen ved åpen ild og andre sterke varmekilder i 

nærheten. 
6.	 Vær oppmerksom på velterisiko dersom barnet kan ta spenntak med føttene 

mot bordet eller en annen konstruksjon. 
7.	 Ikke bruk produktet før barnet kan sitte selvstendig. 
8.	 Ikke bruk produktet hvis noen del er ødelagt, revnet eller mangler. 
9.	 Hold barn på avstand under opp- og nedfolding av produktet for å unngå skader. 
10.	 Produktet er beregnet for barn som kan sitte uten støtte og er fra 6 måneder 

til 3 år, eller opptil en maksimal vekt på 15 kg. 
11.	 Fest alltid sikkerhetsselen. Barnet skal være korrekt sikret med selen i alle 

sittestillinger. Brettet fungerer ikke som sikringsanordning og erstatter ikke 
sikkerhetsselen. 
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DELLISTE (FIG. A) 
1.	 Brett 
2.	 Sete 
3.	 Fotstøtte 
4.	 Bryter – høydejustering 
5.	 3-punkts sikkerhetssele 
6.	 Forben 
7.	 Bakben 
8.	 Tverrstang 
9.	 Sitteinnlegg 

MONTERINGSANVISNING FOR STOLEN (FIG. 1) 
Alle delene på barnestolen kobles sammen med klikkfester – montering krever 
ikke verktøy. 
a.	 Montering av ben: 
Tilpass forbenene til fordypningene i bakbena. Riktig montering bekreftes med 
et «klikk». 
For å demontere bakbena, trykk på knappene på innsiden av stolbena og trekk 
dem ut i motsatt retning av monteringen. 
b.	 Montering av setet: 
Tilpass det sammensatte setet til den øvre delen av bena. Riktig montering 
bekreftes med et «klikk». 
For å demontere setet, trykk på knappene på innsiden av stolbena og skyv setet 
oppover. 
c.	 Montering og justering av fotstøtten: 
•	 Plasser fotstøtten i den angitte posisjonen på innsiden av stolbena. Riktig 

montering bekreftes med et «klikk». 
•	 For å justere fotstøtten, trekk i bryteren som sitter på undersiden (fig. 2), og 

still fotstøtten i ønsket høyde. To nivåer er tilgjengelige. 
For å demontere fotstøtten, trekk i bryteren og skyv fotstøtten opp. 
d.	 Montering av brettet: 
•	 Trykk på knappene på begge sider av brettet og tilpass det til armlenene. 

Velg 1 av 2 tilgjengelige posisjoner for brettet. 
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•	 Monter 3-punkts sikkerhetsselen og kontroller at spennen fungerer riktig. 
•	 Plasser barnet i setet, juster selene til barnet og lukk spennen. 
For å demontere brettet, hold knappene inne på begge sider og skyv det ut. 
e.	 Montering av tverrstangen: 
•	 For å øke stabiliteten på stolen, monter forsterkende tverrstang mellom 

forbenene. 
•	 Før tverrstangen inn i den angitte posisjonen mellom forbenene, og stram 

deretter håndskruene på begge sider. 
For å demontere tverrstangen, løsne håndskruene og ta den forsiktig ut. 

MONTERING OG DEMONTERING AV SIKKERHETSSELEN 
(se FIG. 3) 
1.	 Plasser den kortere remmen med spenne i åpningen i setet. 
2.	 Plasser seleremmene i de øvrige åpningene i setet. 
3.	 Plasser barnet i setet og koble remmene sammen. 
For å demontere selen, løsne remmene og trekk spennene ut gjennom åpningene. 

Rengjøring og oppbevaring: 
•	 La ikke stolen stå i direkte sollys over lengre tid. 
•	 Puten må ikke renses, strykes eller maskinvaskes. 
•	 Rengjør med en fuktig klut. 
•	 Kontroller stolen ofte for skader eller at enkelte deler ikke har løsnet. 
•	 Bruk ikke slipende rengjøringsmidler. 
•	 Slutt å bruke stolen dersom du oppdager skader. 

Produktet er testet og oppfyller alle krav i standarden EN 14988:2017+A2:2024. 

Bildene er kun for illustrasjonsformål, det faktiske utseendet til produktene kan variere
presentert på bildene.
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Kære Kunde! 
Hvis du har bemærkninger eller spørgsmål til det produkt, du har købt, bedes du
kontakte os: help@lionelo.com 

Produceret af:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

VIGTIGT! LÆS 
OMHYGGELIGT OG GEM TIL 
FREMTIDIG REFERENCE. 
ADVARSEL 
1.	 Lad aldrig barnet være uden opsyn. 
2.	 Brug altid fastholdelsessystemet. 
3.	 Fare for fald: Lad ikke barnet klatre på produktet. 
4.	 Brug ikke produktet, hvis ikke alle dele er korrekt monteret og justeret. 
5.	 Vær opmærksom på risikoen ved åben ild og andre stærke varmekilder i nærheden. 
6.	 Vær opmærksom på væltefare, hvis barnet kan skubbe sig fra med fødderne 

mod bordet eller en anden konstruktion. 
7.	 Brug ikke produktet, før barnet kan sidde selvstændigt. 
8.	 Brug ikke produktet, hvis nogen del er beskadiget, revet itu eller mangler. 
9.	 Hold børn på afstand under udfoldning og sammenfoldning af produktet 

for at undgå skader. 
10.	 Produktet er beregnet til børn, der kan sidde uden støtte, og som er 6 

måneder til 3 år gamle, eller op til en maks. vægt på 15 kg. 
11.	 Spænd altid sikkerhedsselen. Barnet skal være korrekt fastgjort med selen 

i enhver siddestilling. Bakken fungerer ikke som fastholdelsesanordning og 
erstatter ikke sikkerhedsselen. 

DK
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DELLISTE (FIG. A) 
1.	 Bakke 
2.	 Sæde 
3.	 Fodstøtte 
4.	 Kontakt – højdejustering 
5.	 3-punkts sikkerhedssele 
6.	 Forben 
7.	 Bagben 
8.	 Tværstang 
9.	 Sædeindsats 

MONTERINGSVEJLEDNING TIL STOLEN (FIG. 1) 
Alle dele på højstolen forbindes med kliksamlinger – montering kræver ikke værktøj. 
a.	 Montering af ben: 
Juster forbenene med fordybningerne i bagbenene. Korrekt montering bekræftes 
af et “klik”. 
For at afmontere bagbenene skal du trykke på knapperne på indersiden af stolens 
ben og trække dem ud i den modsatte retning af monteringen. 
b.	 Montering af sædet: 
Juster det samlede sæde med den øverste del af benene. Korrekt montering 
bekræftes af et “klik”. 
For at afmontere sædet skal du trykke på knapperne på indersiden af stolens 
ben og skubbe sædet opad. 
c.	 Montering og justering af fodstøtten: 
•	 Placer fodstøtten i den angivne position på indersiden af stolens ben. Korrekt 

montering bekræftes af et “klik”. 
•	 For at justere fodstøtten skal du trække i kontakten på undersiden (fig. 2) 

og indstille den ønskede højde. To niveauer er tilgængelige. 
For at afmontere fodstøtten skal du trække i kontakten og skubbe fodstøtten opad. 
d.	 Montering af bakken: 
•	 Tryk på knapperne på begge sider af bakken og juster den til armlænene. 

Vælg 1 af de 2 tilgængelige indstillinger for bakken. 
•	 Monter 3-punkts sikkerhedsselen og kontroller, at spændet fungerer korrekt. 
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•	 Placer barnet i sædet, justér selen efter barnet og luk spændet. 
For at afmontere bakken skal du holde knapperne inde på begge sider og skubbe 
den ud. 
e.	 Montering af tværstangen: 
•	 For at øge stolens stabilitet monteres en forstærkende tværstang mellem 

forbenene. 
•	 Før tværstangen ind i den angivne position mellem forbenene, og stram 

derefter håndskruerne på begge sider. 
For at afmontere tværstangen skal du løsne håndskruerne og tage den forsigtigt ud. 

MONTERING OG AFMONTERING AF SELEN (se FIG. 3) 
1.	 Placer den kortere rem med spænde i åbningen i sædet. 
2.	 Placer seleremmene i de øvrige åbninger i sædet. 
3.	 Placer barnet i sædet og kobl remmene sammen. 
For at afmontere selen skal du løsne remmene og trække spændene ud gennem 
åbningerne. 

Rengøring og opbevaring: 
•	 Lad ikke stolen stå i solen i længere tid. 
•	 Puden må ikke renses kemisk, stryges eller maskinvaskes. 
•	 Rengør med en fugtig klud. 
•	 Kontrollér ofte stolen for skader eller løsnede dele. 
•	 Brug ikke slibende rengøringsmidler. 
•	 Stop med at bruge stolen, hvis der konstateres skader. 

Produktet er testet og opfylder alle krav i standarden EN 14988:2017+A2:2024. 

Billederne er kun til illustrationsformål, og produkternes faktiske udseende kan afvige fra 
de viste billeder.
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Hyvä asiakas!
Jos sinulla on kommentteja tai kysymyksiä ostamastasi tuotteesta, ota meihin 
yhteyttä: help@lionelo.com 

Valmistaja:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Puola

TÄRKEÄÄ! LUE 
HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ 
TULEVAA VIITTAUSTA 
VARTEN. 
VAROITUS 
1.	 Älä koskaan jätä lasta ilman valvontaa. 
2.	 Käytä aina kiinnitysjärjestelmää. 
3.	 Putomisvaara: älä anna lapsen kiivetä tuotteen päälle. 
4.	 Älä käytä tuotetta, elleivät kaikki osat ole oikein asennettu ja säädetty. 
5.	 Ole tietoinen avotulen ja muiden voimakkaiden lämmönlähteiden riskistä 

lähellä. 
6.	 Ole tietoinen kaatumisvaarasta, jos lapsi voi ponnistaa jaloillaan pöytää tai 

muuta rakennetta vasten. 
7.	 Älä käytä tuotetta ennen kuin lapsi pystyy istumaan itsenäisesti. 
8.	 Älä käytä tuotetta, jos jokin osa on rikki, revennyt tai puuttuu. 
9.	 Tuotetta avattaessa ja taitettaessa pidä lapset loitolla vammojen välttämiseksi. 
10.	 Tuote on tarkoitettu lapsille, jotka osaavat istua ilman tukea ja ovat iältään 

6 kuukaudesta 3 vuoteen tai enintään 15 kg painavia. 

FI
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11.	 Kiinnitä aina turvavaljaat. Lapsi on varmistettava oikein valjailla kaikissa istuma-
asennoissa. Tarjotin ei ole turvalaite eikä korvaa turvavaljaita. 

OSALUETTELO (KUV. A) 
1.	 Tarjotin 
2.	 Istuin 
3.	 Jalkatuki 
4.	 Kytkin – korkeudensäätö 
5.	 3-pisteiset turvavaljaat 
6.	 Etujalat 
7.	 Takajalat 
8.	 Poikkitanko 
9.	 Istuimen pehmuste 

TUOLIN KOKOAMISOHJE (KUV. 1) 
Syöttötuolin kaikki osat liitetään toisiinsa napsautuskiinnityksillä – asennus ei 
vaadi työkaluja. 
a.	 Jalkojen asennus: 
Sovita etujalat takajalkojen syvennyksiin. Oikeasta kiinnityksestä kuuluu ”napsahdus”. 
Takajalkojen irrotusta varten paina tuolin jalkojen sisäsivulla olevia painikkeita ja 
vedä jalat ulos asennuksen vastaiseen suuntaan. 
b.	 Istuimen asennus: 
Sovita koottu istuin jalkojen yläosaan. Oikeasta kiinnityksestä kuuluu ”napsahdus”. 
Istuimen irrotusta varten paina jalkojen sisäsivun painikkeita ja liu’uta istuin ylöspäin. 
c.	 Jalkatuen asennus ja säätö: 
•	 Sovita jalkatuki sille varattuun kohtaan tuolin jalkojen sisäpuolella. Oikeasta 

kiinnityksestä kuuluu ”napsahdus”. 
•	 Säätääksesi jalkatukea vedä sen alapinnassa olevaa kytkintä (kuv. 2) ja aseta 

jalkatuki halutulle korkeudelle. Käytettävissä on kaksi korkeustasoa. 
Jalkatuen irrotusta varten vedä kytkimestä ja liu’uta jalkatuki ylöspäin. 
d.	 Tarjottimen asennus: 
•	 Paina tarjottimen molemmilla puolilla olevia painikkeita ja sovita tarjotin 

käsinojiin. Valitse 1 kahdesta tarjottimen säätöasennosta. 
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•	 Asenna 3-pisteiset turvavaljaat ja tarkista, että solki toimii oikein. 
•	 Istuuta lapsi, säädä valjaat lapsen mukaan ja sulje solki. 
Tarjottimen irrotusta varten pidä painikkeet alhaalla molemmilla puolilla ja vedä 
tarjotin ulos. 
e.	 Poikkitangon asennus: 
•	 Tuolin vakauden lisäämiseksi asenna vahvistava poikkitanko etujalkojen väliin. 
•	 Työnnä poikkitanko sille varattuun kohtaan etujalkojen väliin ja kiristä sitten 

molemmilla puolilla olevat säätönupit. 
Poikkitangon irrotusta varten löysää nuppeja ja poista tanko varovasti. 

VALJAIDEN ASENNUS JA IRROTUS (ks. KUV. 3) 
1.	 Aseta istuimen aukkoon lyhyempi soljellinen hihna. 
2.	 Aseta valjaiden hihnat istuimen muihin aukkoihin. 
3.	 Aseta lapsi istuimeen ja liitä hihnat toisiinsa. 
Valjaiden irrotusta varten avaa hihnat ja vedä soljet ulos aukkojen läpi. 

Puhdistus ja säilytys: 
•	 Älä jätä tuolia pitkäksi aikaa auringonpaisteeseen. 
•	 Tyynyä ei saa kemiallisesti pestä, silittää eikä pestä koneessa. 
•	 Puhdista kostealla liinalla. 
•	 Tarkista tuoli usein mahdollisten vaurioiden tai osien löystymisen varalta. 
•	 Älä käytä hankaavia puhdistusaineita. 
•	 Lopeta tuolin käyttö, jos havaitset vaurioita. 

Tuote on testattu ja se täyttää standardin EN 14988:2017+A2:2024 kaikki 
vaatimukset.

Kuvat ovat vain havainnollistavia, tuotteiden todellinen ulkonäkö voi poiketa kuvissa 
esitetystä.
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Prezado cliente! 
Se tiver quaisquer comentários ou perguntas sobre o produto adquirido, contacte-
nos: help@lionelo.com

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polónia 

IMPORTANTE! LEIA 
ATENTAMENTE E GUARDE 
PARA CONSULTA FUTURA. 
ADVERTÊNCIA 
1.	 Nunca deixe a criança sem supervisão. 
2.	 Utilize sempre o sistema de retenção. 
3.	 Perigo de queda: não permita que a criança trepe ao produto. 
4.	 Não utilize o produto se todos os componentes não estiverem corretamente 

montados e ajustados. 
5.	 Esteja atento ao risco de chama aberta e a outras fontes intensas de calor 

nas proximidades. 
6.	 Esteja atento ao risco de tombamento se a criança conseguir impulsionar-

se com os pés contra a mesa ou qualquer outra estrutura. 
7.	 Não utilize o produto até que a criança consiga sentar-se sozinha. 
8.	 Não utilize o produto se alguma peça estiver partida, rasgada ou em falta. 
9.	 Durante a abertura e o fecho do produto, mantenha as crianças afastadas 

para evitar ferimentos. 
10.	 O produto destina-se a crianças que conseguem sentar-se sem ajuda e com 

idades entre 6 meses e 3 anos ou até um peso máximo de 15 kg. 
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11.	 Sempre aperte o arnês de segurança. A criança deve estar corretamente 
segura pelo arnês em qualquer posição de assento. A bandeja não tem 
função de retenção e não substitui o arnês de segurança. 

LISTA DE PEÇAS (FIG. A) 
1.	 Bandeja 
2.	 Assento 
3.	 Apoio para os pés 
4.	 Seletor – ajuste de altura 
5.	 Arnês de segurança de 3 pontos 
6.	 Pernas dianteiras 
7.	 Pernas traseiras 
8.	 Travessa 
9.	 Inserto do assento 

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM DA CADEIRA (FIG. 1) 
Todos os componentes da cadeira de alimentação unem-se por encaixes de 
pressão – a montagem não requer ferramentas. 
a.	 Montagem das pernas: 
Alinhe as pernas dianteiras com as reentrâncias das pernas traseiras. A montagem 
correta é assinalada com um “clique”. 
Para desmontar as pernas traseiras, pressione os botões no lado interior das 
pernas da cadeira e puxe-as no sentido oposto ao da montagem. 
b.	 Montagem do assento: 
Alinhe o assento previamente unido com a parte superior das pernas. A montagem 
correta é assinalada com um “clique”. 
Para desmontar o assento, pressione os botões no lado interior das pernas da 
cadeira e deslize o assento para cima. 
c.	 Montagem e ajuste do apoio para os pés: 
•	 Encaixe o apoio para os pés no local indicado no lado interior das pernas da 

cadeira. A montagem correta é assinalada com um “clique”. 
•	 Para ajustar o apoio, puxe o seletor situado na sua parte inferior (fig. 2) e 

defina a altura pretendida. Estão disponíveis dois níveis de ajuste. 
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Para desmontar o apoio para os pés, puxe o seletor e deslize-o para cima. 
d.	 Montagem da bandeja: 
•	 Carregue nos botões em ambos os lados da bandeja e alinhe-a com os apoios 

de braços. Selecione 1 dos 2 níveis de ajuste disponíveis para a bandeja. 
•	 Instale o arnês de segurança de 3 pontos e verifique se a fivela funciona 

corretamente. 
•	 Sente a criança, ajuste as correias ao tamanho da criança e feche a fivela. 
Para desmontar a bandeja, mantenha pressionados os botões de ambos os lados 
e deslize-a para fora. 
e.	 Montagem da travessa: 
•	 Para aumentar a estabilidade da cadeira, monte a travessa de reforço entre 

as pernas dianteiras. 
•	 Introduza a travessa no local indicado entre as pernas dianteiras e depois 

aperte os manípulos situados em ambos os lados. 
Para desmontar a travessa, desaperte os manípulos e retire-a com cuidado. 

MONTAGEM E DESMONTAGEM DO ARNÊS (ver: FIG. 3) 
1.	 Coloque na abertura do assento a correia mais curta com fivela. 
2.	 Coloque nas restantes aberturas do assento as tiras do arnês. 
3.	 Sente a criança no assento e una as correias. 
Para desmontar o arnês, desaperte as correias e retire as fivelas através das aberturas. 

Limpeza e armazenagem: 
•	 Não deixe a cadeira ao sol por longos períodos. 
•	 A almofada não pode ser lavada a seco, passada a ferro ou lavada na máquina. 
•	 Limpe com um pano húmido. 
•	 Verifique frequentemente a cadeira quanto a danos ou afrouxamento de 

alguns componentes. 
•	 Não utilize produtos de limpeza abrasivos. 
•	 Deixe de utilizar a cadeira se detetar danos. 

O produto foi testado e cumpre todos os requisitos da norma 
EN 14988:2017+A2:2024. 
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As imagens são meramente ilustrativas, o aspeto real dos produtos pode diferir do 
apresentado nas imagens.
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Αγαπητέ Πελάτη! 
Εάν έχετε οποιαδήποτε σχόλια ή ερωτήσεις σχετικά με το προϊόν που αγοράσατε, 
παρακαλούμε επικοινωνήστε μαζί μας:help@lionelo.com

Κατασκευαστής:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Πολωνία 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ 
ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
1.	 Μην αφήνετε ποτέ το παιδί χωρίς επίβλεψη. 
2.	 Χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα συγκράτησης. 
3.	 Κίνδυνος πτώσης: μην επιτρέπετε στο παιδί να σκαρφαλώνει στο προϊόν. 
4.	 Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν όλα τα μέρη δεν είναι σωστά τοποθετημένα 

και ρυθμισμένα. 
5.	 Να έχετε επίγνωση του κινδύνου από γυμνή φλόγα και άλλες ισχυρές 

πηγές θερμότητας κοντά. 
6.	 Να έχετε επίγνωση του κινδύνου ανατροπής, εάν το παιδί μπορεί να σπρώξει 

με τα πόδια του προς το τραπέζι ή άλλη κατασκευή. 
7.	 Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν έως ότου το παιδί μπορεί να καθίσει μόνο του. 
8.	 Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν οποιοδήποτε τμήμα είναι σπασμένο, 

σκισμένο ή λείπει. 
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9.	 Κατά το άνοιγμα και το κλείσιμο του προϊόντος, κρατάτε τα παιδιά σε 
απόσταση για να αποφύγετε τραυματισμούς. 

10.	 Το προϊόν προορίζεται για παιδιά που μπορούν να κάθονται χωρίς βοήθεια 
και ηλικίας από 6 μηνών έως 3 ετών ή έως μέγιστο βάρος 15 kg. 

11.	 Δέντε πάντα τις ζώνες ασφαλείας. Το παιδί πρέπει να είναι σωστά 
ασφαλισμένο με τις ζώνες σε κάθε θέση καθίσματος. Ο δίσκος δεν αποτελεί 
μέσο συγκράτησης και δεν αντικαθιστά τις ζώνες ασφαλείας. 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ (Σχ. A) 
1.	 Δίσκος 
2.	 Κάθισμα 
3.	 Υποπόδιο 
4.	 Διακόπτης – ρύθμιση ύψους 
5.	 Ζώνες ασφαλείας 3 σημείων 
6.	 Μπροστινά πόδια 
7.	 Πίσω πόδια 
8.	 Δοκός (ενίσχυση) 
9.	 Ένθετο καθίσματος 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ ΚΑΡΕΚΛΑΣ (Σχ. 1) 
Όλα τα εξαρτήματα του καρεκλακιού φαγητού συνδέονται με κουμπώματα 
“κλικ” – η συναρμολόγηση δεν απαιτεί εργαλεία. 
a.	 Συναρμολόγηση ποδιών: 
Ευθυγραμμίστε τα μπροστινά πόδια με τις εσοχές στα πίσω πόδια. Η σωστή 
τοποθέτηση υποδηλώνεται με «κλικ». 
Για να αποσυναρμολογήσετε τα πίσω πόδια, πατήστε τα κουμπιά στην εσωτερική 
πλευρά των ποδιών της καρέκλας και τραβήξτε τα προς την αντίθετη κατεύθυνση 
από τη συναρμολόγηση. 
b.	 Συναρμολόγηση καθίσματος: 
Ευθυγραμμίστε το συναρμολογημένο κάθισμα με το επάνω μέρος των ποδιών. 
Η σωστή τοποθέτηση υποδηλώνεται με «κλικ». 
Για να αποσυναρμολογήσετε το κάθισμα, πατήστε τα κουμπιά στην εσωτερική 
πλευρά των ποδιών της καρέκλας και σύρετε το κάθισμα προς τα πάνω. 



‑ 60 ‑GR

c.	 Συναρμολόγηση και ρύθμιση υποποδίου: 
•	 Τοποθετήστε το υποπόδιο στη θέση που προβλέπεται στην εσωτερική πλευρά 

των ποδιών της καρέκλας. Η σωστή τοποθέτηση υποδηλώνεται με «κλικ». 
•	 Για να ρυθμίσετε το υποπόδιο, τραβήξτε τον διακόπτη που βρίσκεται στην 

κάτω πλευρά του (Σχ. 2) και ρυθμίστε το στο επιθυμητό ύψος. Διατίθενται 
δύο επίπεδα ρύθμισης. 

Για να αποσυναρμολογήσετε το υποπόδιο, τραβήξτε τον διακόπτη και σύρετέ 
το προς τα πάνω. 
d.	 Συναρμολόγηση δίσκου: 
•	 Πιέστε τα κουμπιά και στις δύο πλευρές του δίσκου και ευθυγραμμίστε τον 

με τα μπράτσα. Επιλέξτε 1 από τις 2 διαθέσιμες θέσεις ρύθμισης του δίσκου. 
•	 Τοποθετήστε τις ζώνες ασφαλείας 3 σημείων και ελέγξτε ότι η πόρπη 

λειτουργεί σωστά. 
•	 Καθίστε το παιδί, ρυθμίστε τις ζώνες σύμφωνα με το παιδί και κλείστε την 

πόρπη. 
Για να αφαιρέσετε τον δίσκο, κρατήστε πατημένα τα κουμπιά και στις δύο 
πλευρές και σύρετέ τον προς τα έξω. 
e.	 Συναρμολόγηση δοκού: 
•	 Για αυξημένη σταθερότητα της καρέκλας, τοποθετήστε δοκό ενίσχυσης 

ανάμεσα στα μπροστινά πόδια. 
•	 Εισαγάγετε τη δοκό στη θέση που προβλέπεται μεταξύ των μπροστινών 

ποδιών και σφίξτε τους χειρομοχλούς σύσφιξης και στις δύο πλευρές. 
Για να αφαιρέσετε τη δοκό, χαλαρώστε τους χειρομοχλούς και αφαιρέστε τη 
προσεκτικά. 

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΖΩΝΩΝ 
(βλ. Σχ. 3) 
1.	 Τοποθετήστε στο άνοιγμα του καθίσματος τον κοντύτερο ιμάντα με πόρπη. 
2.	 Τοποθετήστε στα υπόλοιπα ανοίγματα του καθίσματος τους ιμάντες της 

ζώνης. 
3.	 Καθίστε το παιδί στο κάθισμα και κουμπώστε τους ιμάντες μεταξύ τους. 
Για να αφαιρέσετε τις ζώνες, ξεκουμπώστε τις και τραβήξτε τις πόρπες προς τα 
έξω μέσα από τα ανοίγματα. 
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Καθαρισμός και αποθήκευση: 
•	 Μην αφήνετε το καρεκλάκι εκτεθειμένο στον ήλιο για μεγάλα χρονικά 

διαστήματα. 
•	 Το μαξιλαράκι δεν επιτρέπεται να καθαριστεί με στεγνό καθάρισμα, να 

σιδερωθεί ή να πλυθεί στο πλυντήριο. 
•	 Καθαρίζετε με νωπό πανί. 
•	 Ελέγχετε συχνά το καρεκλάκι για τυχόν φθορές ή χαλάρωση εξαρτημάτων. 
•	 Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαριστικά. 
•	 Διακόψτε τη χρήση του καρεκλακιού εάν εντοπίσετε ζημιές. 

Το προϊόν έχει δοκιμαστεί και πληροί όλες τις απαιτήσεις του προτύπου 
EN 14988:2017+A2:2024. 

Οι φωτογραφίες είναι μόνο για ενδεικτικούς σκοπούς, η πραγματική εμφάνιση των 
προϊόντων ενδέχεται να διαφέρει από τις εικόνες που απεικονίζονται.
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Lugupeetud kliendid! 
Kui teil on ostetud toote kohta mis tahes märkusi või küsimusi, võtke meiega 
ühendust aadressil help@lionelo.com

Tootja:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poola 

TÄHTIS! LUGEGE 
HOOLIKALT JA SÄILITAGE 
TULEVIKUS VIITENA. 
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HOIATUS 
1.	 Ärge jätke last kunagi järelevalveta. 
2.	 Kasutage alati kinnitussüsteemi. 
3.	 Kukkumisoht: ärge laske lapsel tootele ronida. 
4.	 Ärge kasutage toodet, kui kõik osad ei ole õigesti paigaldatud ja reguleeritud. 
5.	 Olge teadlik avatud tule ja muude tugevate soojusallikate ohust läheduses. 
6.	 Olge teadlik ümberminemise riskist, kui laps saab end jalgadega laua või 

mõne muu konstruktsiooni vastu tõugata. 
7.	 Ärge kasutage toodet enne, kui laps suudab iseseisvalt istuda. 
8.	 Ärge kasutage toodet, kui mõni osa on katki, rebenenud või puudu. 
9.	 Toote lahti- ja kokkupaneku ajal hoidke lapsi eemal, et vältida vigastusi. 
10.	 Toode on mõeldud lastele, kes suudavad istuda ilma toeta ja on vanuses 6 

kuud kuni 3 aastat või kuni maksimaalse kaaluni 15 kg. 
11.	 Kinnitage alati turvarihmad. Laps peab olema igas isteasendis turvarihmadega 

nõuetekohaselt kinnitatud. Kandik ei ole turvaseade ega asenda turvarihmu. 

OSADE LOETELU (JOON. A) 
1.	 Kandik 
2.	 Iste 
3.	 Jalatugi 
4.	 Lüliti – kõrguse reguleerimine 
5.	 3-punkti turvarihmad 
6.	 Esijalad 
7.	 Tagajalad 
8.	 Risttala 
9.	 Istme sisepadi 

TOOLI PAIGALDUSJUHEND (JOON. 1) 
Kõik söögitooli osad ühendatakse klõpskinnitustega – paigaldamiseks ei ole vaja tööriistu. 
a.	 Jalgade paigaldus: 
Sobitage esijalad tagajalgade süvenditesse. Õiget paigaldust näitab „klõps”. 
Tagajalgade eemaldamiseks vajutage toolijalgade siseküljel olevaid nuppe ja 
tõmmake jalad välja paigaldamisele vastupidises suunas. 
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b.	 Istme paigaldus: 
Sobitage ühendatud iste jalgade ülemise osaga. Õiget paigaldust näitab „klõps”. 
Istme eemaldamiseks vajutage toolijalgade siseküljel olevaid nuppe ja liigutage 
iste ülespoole. 
c.	 Jalatoe paigaldus ja reguleerimine: 
•	 Sisestage jalatugi ette nähtud kohta toolijalgade siseküljel. Õiget paigaldust 

näitab „klõps”. 
•	 Jalatoe reguleerimiseks tõmmake selle alumisel küljel olevast lülitist (joon. 2) 

ja seadistage soovitud kõrgus. Saadaval on kaks reguleerimistaset. 
Jalatoe eemaldamiseks tõmmake lülitist ja liigutage jalatugi üles. 
d.	 Kandiku paigaldus: 
•	 Vajutage kandiku mõlemal küljel olevaid nuppe ja sobitage see käetugedega. 

Valige 1 kahest kandiku reguleerimisasendist. 
•	 Paigaldage 3-punkti turvarihmad ja kontrollige, et pannal töötaks korrektselt. 
•	 Pange laps istmele, kohandage rihmad lapse järgi ja sulgege pannal. 
Kandiku eemaldamiseks hoidke nuppe mõlemal küljel all ja lükake kandik välja. 
e.	 Risttala paigaldus: 
•	 Stabiilsuse suurendamiseks paigaldage tugevdav risttala esijalgade vahele. 
•	 Sisestage risttala ette nähtud kohta esijalgade vahel ja pingutage seejärel 

mõlemal küljel olevaid käenuppe. 
Risttala eemaldamiseks lõdvendage käenuppe ja võtke tala ettevaatlikult välja. 

TURVARIHM A DE PAIGALDAMINE JA EEMALDAMINE (vt 
JOON. 3) 
1.	 Pange istme avasse lühem pannalaga rihm. 
2.	 Pange ülejäänud istmeavadesse turvarakmete rihmad. 
3.	 Asetage laps istmele ja kinnitage rihmad omavahel. 
Rihmade eemaldamiseks avage need ja tõmmake pannalad läbi avade välja. 

Puhastamine ja hoiustamine: 
•	 Ärge jätke tooli pikaks ajaks päikese kätte. 
•	 Patja ei tohi keemiliselt puhastada, triikida ega masinpesta. 
•	 Puhastage niiske lapiga. 
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•	 Kontrollige tooli sageli võimalike kahjustuste või osade lõtvumise suhtes. 
•	 Ärge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid. 
•	 Lõpetage tooli kasutamine, kui avastate kahjustusi. 

Toode on testitud ja vastab kõigile standardi EN 14988:2017+A2:2024 nõuetele. 

Fotod on illustratiivsed, toodete tegelik välimus võib erineda fotodel kujutatust.
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Cienījamais klient! 
Ja jums ir kādas atsauksmes vai jautājumi par produktu, sazinieties ar mums:
help@lionelo.com

Ražotājs:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polija 

SVARĪGI! UZMANĪGI IZLASIET 
UN SAGLABĀJIET NĀKOTNEI 
KĀ ATSAUCI. 
BRĪDINĀJUMS 
1.	 Nekad neatstājiet bērnu bez uzraudzības. 
2.	 Vienmēr izmantojiet noturēšanas (fiksācijas) sistēmu. 
3.	 Krišanas risks: neļaujiet bērnam kāpt uz izstrādājuma. 
4.	 Neizmantojiet izstrādājumu, ja visas detaļas nav pareizi samontētas un noregulētas. 
5.	 Esiet informēti par atklātas liesmas un citu spēcīgu siltuma avotu risku tuvumā. 
6.	 Esiet informēti par apgāšanās risku, ja bērns var atspiesties ar pēdām pret 

galdu vai citu konstrukciju. 
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7.	 Neizmantojiet izstrādājumu, līdz bērns spēj patstāvīgi sēdēt. 
8.	 Neizmantojiet izstrādājumu, ja kāda detaļa ir bojāta, saplīsusi vai tās trūkst. 
9.	 Atverot un salokot izstrādājumu, turiet bērnus pa gabalu, lai izvairītos no traumām. 
10.	 Izstrādājums paredzēts bērniem, kuri spēj sēdēt bez atbalsta un ir vecumā 

no 6 mēnešiem līdz 3 gadiem, vai līdz maksimālajam svaram 15 kg. 
11.	 Vienmēr aizsprādzējiet drošības jostas. Bērnam jābūt pareizi fiksētam ar jostām 

jebkurā sēdpozīcijā. Paplāte nav noturēšanas ierīce un neaizstāj drošības jostas. 

DETALIZĒTS SARAKSTS (ATT. A) 
1.	 Paplāte 
2.	 Sēdeklis 
3.	 Kāju balsts 
4.	 Slēdzis – augstuma regulēšana 
5.	 3 punktu drošības jostas 
6.	 Priekšējās kājas 
7.	 Aizmugurējās kājas 
8.	 Šķērssija 
9.	 Sēdekļa ieliktnis 

KRĒSLA MONTĀŽAS INSTRUKCIJA (ATT. 1) 
Visas barošanas krēsla detaļas savienojas ar fiksatoriem – montāžai nav nepieciešami 
instrumenti. 
a.	 Kāju montāža: 
Pieskaņojiet priekšējās kājas aizmugurējo kāju iedobēm. Pareizu montāžu norāda 
“klikšķis”. 
Lai noņemtu aizmugurējās kājas, nospiediet pogas krēsla kāju iekšpusē un izvelciet 
tās pretējā virzienā montāžai. 
b.	 Sēdekļa montāža: 
Pieskaņojiet salikto sēdekli kāju augšdaļai. Pareizu montāžu norāda “klikšķis”. 
Lai noņemtu sēdekli, nospiediet pogas krēsla kāju iekšpusē un pabīdiet sēdekli uz augšu. 
c.	 Kāju balsta montāža un regulēšana: 
•	 Ievietojiet kāju balstu tam paredzētajā vietā krēsla kāju iekšpusē. Pareizu 

montāžu norāda “klikšķis”. 
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•	 Lai regulētu kāju balstu, pavelciet slēdzi tā apakšpusē (att. 2) un iestatiet 
vēlamo augstumu. Pieejami divi regulēšanas līmeņi. 

Lai noņemtu kāju balstu, pavelciet slēdzi un pabīdiet balstu uz augšu. 
d.	 Paplātes montāža: 
•	 Nospiediet pogas paplātes abās pusēs un pieskaņojiet to roku balstiem. 

Izvēlieties 1 no 2 pieejamajām paplātes regulēšanas pozīcijām. 
•	 Uzstādiet 3 punktu drošības jostas un pārliecinieties, ka sprādze darbojas pareizi. 
•	 Posēdiniet bērnu, pielāgojiet jostas bērnam un aizsprādzējiet sprādzi. 
Lai noņemtu paplāti, turiet nospiestas pogas abās pusēs un izvelciet to. 
e.	 Šķērssijas montāža: 
•	 Lai palielinātu krēsla stabilitāti, uzstādiet pastiprinošo šķērssiju starp priekšējām kājām. 
•	 Ievietojiet šķērssiju paredzētajā vietā starp priekšējām kājām un pievelciet 

regulēšanas rokturus abās pusēs. 
Lai noņemtu šķērssiju, atlaidiet rokturus un uzmanīgi izņemiet to. 

JOSTU UZSTĀDĪŠANA UN NOŅEMŠANA (skat. ATT. 3) 
1.	 Ievietojiet sēdekļa atverē īsāko jostu ar sprādzi. 
2.	 Ievietojiet pārējās sēdekļa atverēs jostu siksnas. 
3.	 Posēdiniet bērnu sēdeklī un savienojiet jostas kopā. 
Lai noņemtu jostas, atsprādzējiet tās un izvelciet sprādzes caur atverēm. 

Tīrīšana un glabāšana: 
•	 Ilgstoši neatstājiet krēslu saulē. 
•	 Spilvenu nedrīkst ķīmiski tīrīt, gludināt vai mazgāt veļasmašīnā. 
•	 Tīriet ar mitru drānu. 
•	 Bieži pārbaudiet krēslu, vai nav bojājumu vai atsevišķu detaļu atslābšanas. 
•	 Nelietojiet abrazīvus tīrīšanas līdzekļus. 
•	 Pārtrauciet krēsla lietošanu, ja konstatējat bojājumus. 

Izstrādājums ir pārbaudīts un atbilst visām standarta EN 14988:2017+A2:2024 
prasībām. 

Fotoattēliem ir tikai ilustratīvs raksturs, patiesais produktu izskats var atšķirties no attēlos redzamā.
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Шановний Клієнте! 
У разі будь-яких запитань або коментарів щодо придбаного товару, будь 
ласка, звертайтеся до нас: help@lionelo.com 

Виробник: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Польща 

В А Ж Л И В О !  У В А Ж Н О 
ПРОЧИТАЙТЕ ТА ЗБЕРЕЖІТЬ 
ДЛЯ ВИКОРИСТАННЯ В 
МАЙБУТНЬОМУ. 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
1.	 Ніколи не залишайте дитину без нагляду. 
2.	 Завжди використовуйте систему утримання. 
3.	 Небезпека падіння: не дозволяйте дитині залазити на виріб. 
4.	 Не використовуйте виріб, якщо всі компоненти не правильно встановлені 

та відрегульовані. 
5.	 Зважайте на небезпеку відкритого вогню та інших джерел сильного 

тепла поблизу виробу. 
6.	 Зважайте на ризик перекидання, якщо дитина може впиратися ногами 

в стіл або іншу конструкцію. 
7.	 Не використовуйте виріб, доки дитина не зможе самостійно сидіти. 
8.	 Не використовуйте виріб, якщо будь-яка деталь пошкоджена, розірвана 

або відсутня. 
9.	 Тримайте дітей на відстані під час розкладання та складання виробу, 

щоб уникнути травм. 
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10.	 Виріб призначений для дітей, які можуть самостійно сидіти, у віці від 
6 місяців до 3 років, або максимальною вагою 15 кг. 

11.	 Завжди застібайте ремені безпеки. Дитина повинна бути правильно 
закріплена ременями в будь-якому положенні сидіння. Стільниця не є 
елементом безпеки і не повинна використовуватися як заміна ременів 
безпеки. 

ПЕРЕЛІК ДЕТАЛЕЙ (МАЛ. A) 
1.	 Стільниця 
2.	 Сидіння 
3.	 Підставка для ніг 
4.	 Перемикач регулювання висоти 
5.	 3-точкові ремені безпеки 
6.	 Передні ніжки 
7.	 Задні ніжки 
8.	 Поперечина 
9.	 Вкладка сидіння 

ІНСТРУКЦІЯ ЗІ СКЛАДАННЯ СТІЛЬЧИКА (МАЛ. 1) 
Усі деталі стільчика з’єднуються за допомогою защіпок – для збирання не 
потрібні інструменти. 
a. Складання ніжок: 
Вставте передні ніжки у виїмки задніх ніжок. Клацання вказує на те, що 
деталь правильно зібрана. 
Щоб розібрати задні ніжки, натисніть кнопки на внутрішній стороні ніжок 
стільчика та витягніть їх у напрямку, протилежному складанню. 
b. Складання сидіння: 
Сумісте зібране сидіння з верхньою частиною ніжок. Клацання вказує на те, 
що деталь правильно зібрана. 
Щоб зняти сидіння, натисніть кнопки на внутрішній стороні ніжок стільчика 
та підніміть сидіння вгору. 
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c. Складання та регулювання підставки для ніг: 
•	 Вставте підставку для ніг у призначене місце на внутрішній стороні ніжок 

стільчика. Клацання вказує на те, що деталь правильно зібрана. 
•	 Щоб відрегулювати підставку для ніг, потягніть перемикач, розташований 

знизу (Мал. 2), а потім встановіть підставку для ніг на потрібну висоту. 
Доступні два рівні висоти. 

Щоб зняти підставку для ніг, потягніть перемикач і підніміть підставку для 
ніг вгору. 
d. Складання стільниці 
•	 Натисніть кнопки з обох боків стільниці та сумісте її з підлокітниками. 

Виберіть одне з двох доступних положень стільниці. 
•	 Прикріпіть 3-точкові ремені безпеки та переконайтеся, що застібка працює 

правильно. 
•	 Посадіть дитину, відрегулюйте ремені за розміром і застебніть застібку. 
Щоб зняти стільницю, натисніть кнопки з обох боків і висуньте її. 
e. Складання поперечини: 
•	 Для додаткової стійкості встановіть зміцнювальну поперечину між 

передніми ніжками стільчика. 
•	 Вставте поперечину у призначене місце та затягніть гвинти з обох боків. 
Щоб зняти поперечину, послабте гвинти та обережно витягніть її. 

СКЛАДАННЯ ТА ЗНЯТТЯ РЕМЕНІВ БЕЗПЕКИ (ДИВ. МАЛ. 3) 
1.	 Вставте коротший ремінь із застібкою в отвір сидіння. 
2.	 Вставте ремені безпеки в інші отвори сидіння. 
3.	 Посадіть дитину та з’єднайте ремені. 
Щоб зняти ремені безпеки, відстебніть ремені та протягніть застібки через 
отвори. 

Очищення та зберігання: 
•	 Не залишайте стільчик під прямими сонячними променями протягом 

тривалого часу. 
•	 Не піддавайте подушку сухому чищенню, не прасуйте та не пральте в 

машині. 
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•	 Очищуйте вологою тканиною. 
•	 Регулярно перевіряйте стільчик на наявність пошкоджень або послаблених 

деталей. 
•	 Не використовуйте абразивні засоби для чищення. 
•	 Припиніть використання стільчика, якщо виявлено будь-яке пошкодження. 

Виріб пройшов випробування і відповідає всім вимогам наступних 
стандартів: EN 14988:2017+A2:2024. 

Зображення наведені лише для довідки. Реальний дизайн виробів може відрізнятися від 
представлених зображень.
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

Detaljerade garantivillkor finns tillgängliga på hemsidan:
Detaljerte garantibetingelser er tilgjengelige på hjemmesiden:

Detajerede garantibetingelser kan ses på hjemmesiden:
Yksityiskohtaiset takuuehdot on luettavissa verkkosivuilla:
As condições de garantia detalhadas estão disponíveis em:

Οι λεπτομερείς όροι εγγύησης είναι διαθέσιμοι στη σελίδα:
Üksikasjalikud garantiitingimused on kättesaadavad veebilehel:

Detalizēti garantijas nosacījumi ir pieejami tīmekļa vietnē:
Докладні умови гарантії доступні на вебсайті:

www.lionelo.com
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